
A equipa MAVIC® colocou toda a sua energia, experiência e perícia na conceção e produção do seu engate rápido. As recomendações deste 
manual do utilizador aplicam-se a todos os tipos de rodas (estrada, BTT, pista, etc.) e aos acessórios originais fornecidos. Os produtos MAVIC® 
só estão disponíveis junto de representantes MAVIC® certifi cados.
ANTES DE UTILIZAR AS RODAS E OS ACESSÓRIOS, LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES SEGUINTES E QUAISQUER MANUAIS 
DO UTILIZADOR ESPECIAIS FORNECIDOS (TAMBÉM DISPONÍVEL EM www.mavic.com). CONSERVE AS INSTRUÇÕES NUM LOCAL 
SEGURO E TRANSMITA-AS A POTENCIAIS COMPRADORES E UTILIZADORES.
AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA

O ciclismo implica necessariamente alguns riscos de lesões que podem ser fatais.
Se não seguir estas instruções, corre o risco de sofrer lesões. 
Se tem alguma dúvida sobre como utilizar, montar, fazer a manutenção, reparar ou substituir peças originais, consulte o seu representante Mavic® 
autorizado.
AVISOS DE SEGURANÇA ESPECÍFICOS DOS ENGATES RÁPIDOS
As rodas Mavic® só podem ser utilizadas com engates rápidos Mavic®.
Se não apertar corretamente (ou sufi cientemente) o engate rápido, corre o risco de sofrer uma lesão fatal. 
Certifi que-se sempre de que o engate rápido é compatível com a roda.
Certifi que-se de que os engates rápidos são compatíveis com o material de forqueta da sua bicicleta – se tiver alguma dúvida, consulte o representante Mavic® 
autorizado. 
Não utilize forquetas (dianteira e traseira) se as extremidades das mesmas tiverem uma largura inferior a 4 mm. Após a montagem, verifi que se a sua forqueta é 
compatível com os engates rápidos Mavic®, conforme descrito na secção abaixo MONTAGEM E APERTO.
Se tiver extremidades de forqueta de fi bra de carbono, certifi que-se de que os engates rápidos estão devidamente apertados sempre que utilizar a bicicleta.
Não introduza alterações aos lábios de retenção (ou a qualquer outro sistema de retenção), caso estes existam na forqueta.

Os engates rápidos Mavic® não são compatíveis com as extremidades das forquetas fabricadas em titânio ou em qualquer outro material mais duro.
Sempre que utilizar a bicicleta, certifi que-se de que as rodas estão devidamente fi xadas ao quadro, e puxe a roda para verifi car se o engate rápido se encontra 
corretamente apertado.
Tem de utilizar a porca de regulação – não a alavanca – para apertar ou desapertar o engate rápido.

MONTAGEM E APERTO
Os engates rápidos são concebidos para serem acionados manualmente. Nunca utilize uma ferramenta para apertar ou desapertar o mecanismo, uma vez que 
tal pode provocar danos.
Se for demasiado fácil mover a alavanca do engate rápido para a posição de fechado (CLOSE), é porque a roda não está presa com força de bloqueio sufi ciente. 
Mova a alavanca para a posição de aberto (OPEN) e aperte a porca de regulação (não a alavanca) para aumentar a força de bloqueio. Empurre a alavanca do 
engate rápido para a posição de fechado (CLOSE).
Se a força de bloqueio for demasiada e não for possível mover a alavanca para a posição de fechado (CLOSE), mova a alavanca para a posição de aberto (OPEN) 
e desaperte a porca de regulação (não a alavanca) para a reduzir. Empurre a alavanca do engate rápido para a posição de fechado (CLOSE). 
Não se esqueça de voltar a ligar os cabos dos travões, se necessário.
Quando tiver terminado de ajustar a porca de regulação, a extremidade da vareta do engate rápido não pode ter mais de 5 mm no interior da porca de regulação 
(vista do exterior).
Na posição de fechado (CLOSE), não rode a alavanca como uma porca de orelhas.
Quando o engate rápido se encontrar na posição de fechado (CLOSE), tem de deixar uma marca permanente nas extremidades da forqueta.
Na posição de fechado (CLOSE), a alavanca não pode tocar em nenhuma outra parte da bicicleta.
Sempre que a roda estiver presa, certifi que-se de que a roda dianteira está devidamente centrada na forqueta dianteira, e de que a roda traseira está centrada 
no quadro.
Consulte as condições de garantia em www.mavic.com

The MAVIC® team has put all its energy, experience and expertise into designing and producing your quick release. The recommendations in this user guide 
are applicable to all wheel types (road, MTB, track, etc.) and the original accessories supplied. MAVIC® products are only available from certifi ed MAVIC® 
dealers.

BEFORE USING THE WHEELS AND ACCESSORIES, READ THE FOLLOWING INSTRUCTIONS AND ANY SPECIAL USER GUIDES PROVIDED 
CAREFULLY (ALSO AVAILABLE ON www.mavic.com). KEEP THE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE AND PASS THEM ON TO POTENTIAL 
BUYERS AND USERS.

GENERAL SAFETY WARNINGS
Cycling necessarily involves some risk of injury, which can even be fatal.
If you fail to follow these instructions you are putting yourself at risk of injury. 
If you are in any doubt about how to use, assemble, maintain, repair or replace original parts, please consult your approved Mavic® dealer.
SAFETY WARNINGS SPECIFIC TO QUICK RELEASES
Your Mavic® wheels can be used only with Mavic® quick releases.
If you fail to tighten your quick release correctly (or suffi ciently), you run the risk of serious and possible fatal injury.
Always check that your quick release is compatible with your wheel.
Make sure that the fork material on your bike is compatible with quick releases material– if you are in any doubt, consult your approved Mavic® dealer.
Do not use (front and rear) forks if the fork ends are less than 4 mm in width. After assembly, check that your fork is compatible with Mavic quick releases as described 
in the section below ASSEMBLY AND TIGHTENING.
Check that the quick releases are securely tightened every time you ride the bike, especially if you have carbon fi ber fork ends.
Do not make changes to or try to remove the retention lips (or any other retention system) if your fork has them.
Mavic® quick releases are not compatible with fork ends made of titanium or any other harder material.

Every time you use your bike, make sure that the wheels are securely fi xed to the frame and fork – give a sharp tug on the wheel to check that the quick release is 
tightened correctly. The wheel should not move or come off.
You must use the adjusting nut – not the lever – to tighten or loosen the quick release.

ASSEMBLING AND TIGHTENING
Quick releases are designed to be operated by hand.
Never use a tool to tighten or loosen the mechanism as this may cause damage.
If it is too easy to move the quick release lever to the CLOSE position, the wheel will not be secured with suffi cient clamping force.
Make sure that the hub of the wheel is fully engaged and centered within the fork (front) or frame (rear). Move the lever to the OPEN position and tighten the adjusting 
nut (not the lever) to increase the clamping force.
Push the quick release lever to the CLOSE position.
If the clamping force is too great and the lever cannot be moved to the CLOSE position, move the lever to the OPEN position and loosen the adjusting nut (not the 
lever) to slightly reduce the clamping force.
Repeat until the lever can be pushed to the CLOSE position.
Do not forget to re-attach the brake cables if necessary.
When you have fi nished setting the adjusting nut, the end of the quick release skewer must not be more than 5 mm inside the adjusting nut (viewed from the outside).
In the CLOSE position, do not turn the lever like a wingnut.
When the quick release is in the CLOSE position, it must leave a permanent mark on the fork ends. If it does not, the clamping force is insuffi cient and you should 
repeat the adjustment steps.
In the CLOSE position, the lever must not touch any other part of the bicycle.
Every time the wheel is attached, check that the front wheel is correctly centered on the front fork and that the rear wheel is centered in the frame.
Refer to the warranty conditions on www.mavic.com

Het MAVIC®-team heeft al zijn energie, ervaring en expertise gebruikt bij de ontwikkeling en productie van uw snelspanner. De aanbevelingen 
in deze handleiding gelden voor alle wieltypes (weg, MTB, piste enz.) en de geleverde originele accessoires. De producten van MAVIC® zijn 
uitsluitend verkrijgbaar bij erkende MAVIC®-dealers.
LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES EN EVENTUELE SPECIALE HANDLEIDINGEN DIE U HEBT ONTVANGEN AANDACHTIG DOOR 
VOORDAT U DE WIELEN EN ACCESSOIRES GAAT GEBRUIKEN (DE INSTRUCTIES EN HANDLEIDINGEN ZIJN OOK TE LEZEN OP www.
mavic.com). BEWAAR DE INSTRUCTIES OP EEN VEILIGE PLAATS EN GEEF ZE MEE AAN POTENTIËLE KOPERS EN GEBRUIKERS.
ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Fietsen houdt onvermijdelijk een risico op letsel in, dat zelfs dodelijk kan zijn.
Als u deze instructies niet opvolgt, loopt u kans op letsel. 
Raadpleeg uw erkende Mavic®-dealer als u niet zeker weet hoe u originele onderdelen moet gebruiken, monteren, onderhouden, repareren of 
vervangen.
SPECIFIEKE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR SNELSPANNERS
U mag uw Mavic®-wielen uitsluitend met Mavic®-snelspanners gebruiken.
Als u de snelkoppeling niet op de juiste wijze (of onvoldoende) aanspant, loopt u kans op mogelijk dodelijk letsel. 
Controleer altijd of uw snelkoppeling compatibel is met uw wiel.
Controleer of de snelkoppelingen compatibel zijn met het materiaal van de vork van uw fi ets. Raadpleeg in geval van twijfel uw erkende Mavic®-dealer. 
Gebruik geen vorken (voor en achter) waarvan de uiteinden minder dan 4 mm breed zijn. Controleer na de montage of uw vork compatibel is met de Mavic-
snelspanners zoals beschreven in de onderstaande paragraaf MONTAGE EN AANSPANNEN.
Als u vorkeinden van koolstofvezel hebt, moet u telkens wanneer u de fi ets gaat gebruiken controleren of de snelkoppelingen goed aangespannen zijn.
Wijzig niets aan de eventuele pennen (of andere bevestigingssystemen) van uw vork.

Mavic-snelkoppelingen zijn niet compatibel met vorkeinden van titanium of composietvezel.
Telkens wanneer u de fi ets gebruikt, moet u controleren of de wielen stevig aan het frame bevestigd zijn. Geef een korte ruk aan het wiel om te controleren of de 
snelkoppeling goed aangespannen is.
Gebruik de stelmoer, niet de hendel, om de snelkoppeling vaster of losser te maken.

MONTAGE EN AANSPANNEN
Snelkoppelingen zijn ontworpen om met de hand te worden bediend. Gebruik nooit gereedschap om het mechanisme vaster of losser te maken, omdat het 
hierdoor beschadigd kan raken.
Als u de hendel van de snelkoppeling te gemakkelijk in de positie CLOSE kunt drukken, zal het wiel onvoldoende geklemd zijn. Trek de hendel naar de positie OPEN 
en draai de stelmoer aan (niet de hendel) om de klemkracht te vergroten. Druk de hendel van de snelkoppeling in de positie CLOSE.
Als de klemkracht te groot is en u de hendel niet in de positie CLOSE kunt drukken, trekt u de hendel naar de positie OPEN en maakt u de stelmoer (niet de hendel) 
losser om de klemkracht te verlagen. Druk de hendel van de snelkoppeling in de positie CLOSE. 
Vergeet niet om indien nodig de remkabels weer te bevestigen.
Wanneer u klaar bent met de regeling van de stelmoer, mag het uiteinde van de as van de snelkoppeling niet meer dan 5 mm verzonken zitten in de stelmoer 
(gezien vanaf de buitenkant).
Draai in de positie CLOSE de hendel niet als een vleugelmoer.
Wanneer de snelkoppeling zich in de positie CLOSE bevindt, moet deze een blijvend merkteken op de uiteinden van de vork achterlaten.
De hendel mag in de positie CLOSE geen enkel ander deel van de fi ets raken.
Telkens wanneer u een wiel monteert, moet u controleren of het voorwiel goed op de voorvork gecentreerd is en het achterwiel in het frame gecentreerd is.
Mavic®-snelspanners zijn niet compatibel met vorkeinden van titanium of een harder materiaal.

El equipo de MAVIC® ha puesto toda su energía, experiencia y especialización en el diseño y la producción de su cierre rápido. Las reco-
mendaciones que aparecen en esta guía del usuario son válidas para todos los tipos de ruedas (carretera, MTB, pista, etc.) y los accesorios 
originales suministrados. Los productos MAVIC® pueden obtenerse únicamente a través de detallistas certifi cados MAVIC®.
ANTES DE USAR LAS RUEDAS Y LOS ACCESORIOS, LEA ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES Y LAS POSIBLES GUÍAS 
DE USUARIO ESPECIALES SUMINISTRADAS (TAMBIÉN DISPONIBLES EN www.mavic.com). CONSERVE LAS INSTRUCCIONES EN 
UN LUGAR SEGURO Y ENTRÉGUELAS A POSIBLES COMPRADORES Y USUARIOS FUTUROS.
ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD

La práctica del ciclismo implica necesariamente cierto riesgo de lesiones, que pueden incluso llegar a ser mortales.
Si usted no sigue estas instrucciones, se expondrá al riesgo de sufrir lesiones. 
Si tiene cualquier duda acerca de cómo usar, montar, mantener, reparar o reemplazar los componentes originales, consulte a su detallista autorizado 
Mavic®.
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD ESPECÍFICAS DE LOS CIERRES RÁPIDOS
Sus ruedas Mavic® pueden usarse únicamente con cierres rápidos Mavic®. 
Si no apretase correctamente (o no sufi cientemente) el cierre rápido, corre riesgo de posibles lesiones mortales. 
Compruebe siempre que su cierre rápido sea compatible con su rueda.
Asegúrese de que los cierres rápidos sean compatibles con el material de la horquilla de su bicicleta. Si tiene cualquier duda, consulte a su detallista autorizado 
Mavic®. 
No utilice las horquillas (delantera y trasera) si las punteras tienen un espesor inferior a los 4 mm. Tras el montaje, compruebe que su horquilla sea compatible 
con los cierres rápidos Mavic de la forma descrita en la sección que aparece más abajo, MONTAJE Y APRIETE.
Si tiene punteras de fi bra de carbono, compruebe que los cierres rápidos estén bien apretados cada vez que monte en la bicicleta.
No haga ningún cambio en los labios de retención (ni en ningún otro sistema de retención) si su horquilla los tiene.
Los cierres rápidos Mavic® no son compatibles con las punteras de titanio ni de ningún otro material más duro.

Cada vez que utilice su bicicleta, asegúrese de que las ruedas estén bien fi jadas al cuadro: dé un fuerte tirón a la rueda para comprobar que el cierre rápido esté 
apretado correctamente.
Debe usar la tuerca de ajuste –no la palanca– para apretar o afl ojar el cierre rápido.

MONTAJE Y APRIETE
Los cierres rápidos están diseñados para manejarlos a mano. No utilice nunca ninguna herramienta para apretar o afl ojar el mecanismo, dado que al hacerlo 
podría causar daños.
Si resulta demasiado fácil mover la palanca del cierre rápido hasta la posición CLOSE, la rueda no quedará sujeta con sufi ciente fuerza de sujeción. Mueva la 
palanca hasta la posición OPEN y apriete la tuerca de ajuste (no la palanca) para aumentar la fuerza de sujeción. Presione la palanca del cierre rápido hasta la 
posición CLOSE.
Si la fuerza de sujeción es excesiva y no es posible mover la palanca hasta la posición CLOSE, mueva la palanca hasta la posición OPEN y afl oje la tuerca de ajuste 
(no la palanca) para reducir la fuerza de sujeción. Presione la palanca del cierre rápido hasta la posición CLOSE. 
No olvide volver a conectar los cables del freno en caso necesario.
Cuando haya terminado de ajustar la tuerca de ajuste, el extremo del vástago del cierre rápido no debe estar introducido más de 5 mm en la tuerca de ajuste 
(visto desde el exterior).
En la posición CLOSE, no gire la palanca como si fuera una palomilla.
Cuando el cierre rápido esté en la posición CLOSE, debe dejar una marca permanente en las punteras.
En la posición CLOSE, la palanca no debe tocar ninguna otra parte de la bicicleta.
Cada vez que se monte la rueda, compruebe que la rueda delantera esté centrada correctamente en la horquilla delantera y que la rueda trasera esté centrada 
en el cuadro.
Consulte las condiciones de garantía en www.mavic.com

MAVIC
®チームは、その活力、経験、知識を結集してクイックリリースを設計・生産しています。このユーザーガイドの推奨事項は、全種類のホイー

ル（ロード用、MTB用、トラック用など）および付属のオリジナルアクセサリーに適用されます。MAVIC
®製品は、MAVIC

®正規販売店でしか購入で
きません。

ホイールやアクセサリーをご使用になる前に、以下の説明書および付属のユーザーガイドを熟読してください（www.mavic.comでもご覧いただけま
す）。説明書は安全な場所に保管し、譲渡する相手や使用する人々に引き継いでください。

一般的な安全上の警告
サイクリングは、致命的な負傷を招く恐れがあります。
本書に記載の説明に従わないと、自らを負傷のリスクにさらすことになります。 

オリジナルパーツの使用、組み立て、メンテナンス、修理、交換方法について質問等がある場合は、Mavic
®正規販売店にお問い合わせください。

クイックリリースに関する安全上の警告
Mavic

®ホイールには必ず Mavic
®クイックリリースをご使用ください。

クイックリリースの締め付けが不適切（または不十分）の場合、深刻あるいは致命的ともなる負傷を招く恐れがあります。
クイックリリースがホイールに対応していることを必ず確認してください。
自転車のフォークの素材がクイックリリースの素材に対応していることを確認します。疑問がある場合は、Mavic

®正規販売店にお問い合わせください。
先端の幅が 4mm未満のフォーク（フロントおよびリア）は使用しないでください。組み立て後に、下記の組み立てと締め付けセクションの記載を参照し、フォー
クが Mavic

®クイックリリースに対応していることを確認してください。
毎回走行時に、クイックリリースがしっかりと締め付けられていることを点検します（フォークの先端がカーボンファイバー製の場合は特に注意します）。
フォークにリテンションリップ（またはその他のリテンションシステム）が付いている場合、改造したり、取り外そうとしないでください。
Mavic

®クイックリリースは、チタン製など硬金属のフォークの先端には対応していません。
毎回走行時に、ホイールがフレームおよびフォームにしっかりと固定されていることを確認します。ホイールをグッと引っ張ってクイックリリースがきちんと締

め付けられていることをチェックします。ホイールが動いたり外れたりしてはなりません。
クイックリリースの締め付けたり緩めたりする際は、レバーではなく、必ず調整ナットで行います。

組み立てと締め付け
クイックリリースは手で動かすように設計されています。
工具を使って締め付けたり緩めたりしないでください。破損する恐れがあります。
クイックリリースのレバーをごく簡単に「CLOSE」の位置まで動かせる場合は、ホイールが十分な締付力で固定されていません。
ホイールのハブが完全にはめ込まれ、フォーク（フロント）またはフレーム（リヤ）の中央に位置していることを確認します。レバーを「OPEN」の位置まで
動かし、（レバーではなく）調整ナットを締め付けて締付力を強めます。
クイックレリーズのレバーを「CLOSE」の位置まで動かします。
締付力が強すぎてレバーを「CLOSE」まで動かせない場合は、レバーを「OPEN」の位置に戻し、（レバーではなく）調整ナットを緩めて締付力をわずかに弱めます。
レバーを「CLOSE」の位置まで押せるようになるまで上記の操作を繰り返します。
必要に応じて、ブレーキケーブルを接続し直します。
調整ナットの調節が済んだ時点で、クイックリリースのスキュアーの先端面が調整ナットの表面より5mm以上奥まっていないことを確認します。
www.mavic.comに記載の保証条件を参照してください。
「CLOSE」の位置にあるレバーを蝶ナットのように回さないでください。
クイックリリースを「CLOSE」の位置にすると、フォークの先端に恒常的なマークが付くはずです。マークが付かない場合は、締付力が足りないため、調整
の手順を繰り返します。
「CLOSE」の位置にあるレバーが自転車の他のパーツに接触することはありません。
毎回ホイールの装着時に、フロントホイールがフロントフォークの中央に位置し、リアホイールがフレームの中央に位置していることをチェックします。
www.mavic.comに記載の保証条件を参照してください。

MAVIC®-teamet har lagt all sin energi, erfarenhet och kompetens på att konstruera och tillverka din snabbkoppling. Rekommendationerna i denna 
bruksanvisning gäller alla hjultyper (landsvägs-, terräng-, bancykling osv.) och alla medföljande tillbehör. MAVIC®-produkter är endast tillgängliga från 
behöriga MAVIC®-återförsäljare.
LÄS FÖLJANDE INSTRUKTIONER OCH EVENTUELLA SÄRSKILDA MEDFÖLJANDE BRUKSANVISNINGAR (FINNS ÄVEN PÅ WWW.
MAVIC.COM) INNAN DU ANVÄNDER HJULEN OCH TILLBEHÖREN. FÖRVARA INSTRUKTIONERNA PÅ ETT SÄKERT STÄLLE OCH GE 
DEM TILL POTENTIELLA KÖPARE OCH ANVÄNDARE.
ALLMÄNNA SÄKERHETSVARNINGAR

Cykling medför oundvikligen en viss risk för skada, som till och med kan vara livshotande.
Om du inte följer dessa instruktioner fi nns det en risk att du skadar dig. 
Om du är osäker på hur du ska använda, montera, underhålla, reparera eller byta ut originaldelar ska du rådfråga din godkända Mavic®-återförsäljare.
SÄRSKILDA SÄKERHETSVARNINGAR FÖR SNABBKOPPLINGAR
Dina Mavic®-hjul kan endast användas tillsammans med Mavic®-snabbkopplingar. 
Om du inte spänner din snabbkoppling korrekt (eller tillräckligt) löper du risk att utsättas för livshotande skador. 
Kontrollera alltid att din snabbkoppling är kompatibel med ditt hjul.
Se till att snabbkopplingarna är kompatibla med gaffelmaterialet på din cykel – rådfråga din godkända Mavic®-återförsäljare om du är osäker. 
Använd inte (fram- och bak)gaffl ar om gaffeländarnas bredd är mindre än 4 mm. Kontrollera efter monteringen att din gaffel är kompatibel med Mavic-
snabbkopplingar enligt beskrivningen i avsnittet MONTERING OCH ÅTDRAGNING nedan.
Om du har gaffeländar i kolfi ber ska du kontrollera att snabbkopplingarna är åtdragna varje gång du använder cykeln.
Gör inga ändringar av kvarhållningsfl ikarna eller något annat kvarhållningssystem om ett sådant fi nns på din gaffel.

Mavic®-snabbkopplingar är inte kompatibla med gaffeländar i titanium eller något annat hårdare material.
Kontrollera varje gång du använder din cykel att hjulen är ordentligt fästa på ramen: ryck kraftigt i hjulet för att kontrollera att snabbkopplingen är tillräckligt 
åtdragen.
Använd alltid ställmuttern – inte manöverarmen – för att dra åt eller lossa snabbkopplingen.

MONTERING OCH ÅTDRAGNING
Snabbkopplingar ska hanteras för hand. Använd aldrig ett verktyg för att dra åt eller lossa mekanismen eftersom det kan skada den.
Om det är för lätt att föra snabbkopplingens manöverarm till läget CLOSE kommer hjulet inte att säkras med tillräcklig spännkraft. Placera då manöverarmen i 
läget OPEN och dra åt ställmuttern (inte manöverarmen) för att öka spännkraften. Skjut därefter manöverarmen till läget CLOSE.
Om spännkraften är för hög och armen inte kan föras till läget CLOSE placerar du manöverarmen i läget OPEN och lossar ställmuttern (inte manöverarmen) för 
att minska spännkraften. Skjut därefter manöverarmen till läget CLOSE. 
Kom ihåg att fästa bromskablarna igen om det behövs.
När du har justerat klart ställmuttern ska änden av snabbkopplingsaxeln inte gå längre in än 5 mm i ställskruven (sett från dess yttre ände).
Vrid inte manöverarmen som en vingmutter i läget CLOSE.
När snabbkopplingen är i läget CLOSE ska den lämna ett permanent avtryck på gaffeländarna.
I CLOSE-läget ska manöverarmen inte röra vid någon annan del av cykeln.
Varje gång hjulet är fastsatt ska du kontrollera att framhjulet är korrekt centrerat på framgaffeln och att bakhjulet är centrerat i ramen.
Se garantivillkoren på www.mavic.com.

L’équipe MAVIC® a mis toute sa passion, son expérience et sa compétence dans la conception et la production de votre blocage. Les recommandations 
de cette notice s’appliquent à toutes les roues (route, VTT, piste etc.), et leurs accessoires livrés d’origine. Les produits MAVIC® sont commercialisés 
uniquement par des détaillants agréés MAVIC®.

LISEZ ATTENTIVEMENT, LES INSTRUCTIONS SUIVANTES AINSI QUE LES NOTICES SPECIFIQUES EVENTUELLEMENT JOINTES (EGALEMENT 
DISPONIBLES SUR www.mavic.com), AVANT D’UTILISER VOS ROUES ET LEURS ACCESSOIRES. CONSERVEZ-LES ET REMETTEZ-LES AUX 
ACHETEURS ET UTILISATEURS POTENTIELS.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE

La pratique du cyclisme implique des risques de blessures voire de mort.

Le non respect de ces instructions peut présenter un risque de blessures corporelles. 

En cas de doute, par rapport à l’utilisation, le montage, l’entretien, la réparation, le changement de pièces d’origine, consultez votre détaillant agréé Mavic®.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIFIQUES A L’UTILISATION DES BLOCAGES

Utilisez vos roues Mavic® exclusivement avec des blocages rapides Mavic®.

Ne pas serrer correctement (ou suffi samment) votre blocage rapide est source de risque de blessures ou de mort.

Vérifi ez toujours la compatibilité de votre blocage avec votre roue.

Assurez-vous que les blocages rapides sont compatibles avec le matériau de la fourche de votre vélo, en cas de doute consultez votre détaillant agréé Mavic®. 

N’utilisez pas de fourches (avant et arrière) avec des pattes d’une épaisseur inférieure à 4 mm. A l’issue de l’assemblage, vérifi ez la compatibilité de votre 
cadre avec les blocages rapides Mavic conformément au paragraphe ci-dessous ASSEMBLAGE ET SERRAGE.

Dans le cas de fourches munies de pattes en fi bres de carbone, vérifi ez avant chaque sortie le bon serrage de votre blocage.

Ne modifi ez pas les ergots (ou tout autre système de rétention) si votre fourche en est munie.

Les blocages rapides Mavic® ne sont pas compatibles avec les fourches ayant des pattes en titane ou tout autre matériau de dureté supérieure.

Avant toute utilisation de votre vélo, assurez-vous que les roues sont bien fi xées sur le cadre : donnez un coup sec sur la roue pour vérifi er le bon serrage 
du blocage.

Pour serrer ou desserrer le blocage, vous devez utiliser l’écrou de réglage et non pas le levier de blocage rapide.

ASSEMBLAGE ET SERRAGE

Les dispositifs de blocage rapide sont conçus pour être actionnés à la main. Ne jamais utiliser d’outil pour bloquer ou débloquer le mécanisme afi n de ne 
pas le détériorer.

Lorsque le levier de blocage se manipule trop facilement vers la position CLOSE, la force de maintien de la roue est insuffi sante. Placez alors le levier en 
position OPEN et serrez l’écrou de réglage (et non pas le levier) pour augmenter la force de maintien. Poussez le levier du blocage en position CLOSE.

Si la force de maintien est trop importante et que le levier ne peut être manipulé vers la position CLOSE, placez le levier du blocage en position OPEN et 
desserrez l’écrou de réglage (et non pas le levier) pour diminuer la force de maintien. Poussez le levier du blocage en position CLOSE. 

N’oubliez pas de reconnecter les câbles de freins si nécessaire.

Une fois l’écrou de réglage ajusté, l’extrémité de l’axe du blocage ne doit pas être rentrée de plus de 5 mm à l’intérieur de l’écrou de réglage (vu de son 
extrémité extérieure).

En position CLOSE, ne tournez pas le levier comme un serrage papillon.

Le blocage, lorsqu’il est en position CLOSE, doit laisser une marque permanente sur les extrémités de la fourche.

En position CLOSE, le levier ne doit pas être en contact avec un quelconque élément du vélo.

A chaque opération de fi xation de la roue, vérifi ez le bon centrage de la roue avant par rapport à la fourche avant et le centrage de la roue arrière dans le cadre. 

Conditions de garantie sur www.mavic.com

Il team MAVIC® ha dedicato tutta la sua passione, esperienza e professionalità alla progettazione e produzione di questo bloccaggio rapido. Le 
indicazioni contenute nella presente guida per l’utente si applicano a tutti i tipi di ruote (strada, MTB, pista, ecc.) e a tutti gli accessori originali 
forniti. I prodotti MAVIC® sono disponibili solo presso i rivenditori certifi cati MAVIC®.
PRIMA DI UTILIZZARE LE RUOTE E GLI ACCESSORI, SI CONSIGLIA DI LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI QUI RIPORTATE ED 
EVENTUALI ALTRE GUIDE UTENTE SPECIFICHE (DISPONIBILI ANCHE SUL SITO www.mavic.com). CONSERVARE LE ISTRUZIONI IN 
UN LUOGO SICURO E FORNIRLE SEMPRE A POTENZIALI ACQUIRENTI E UTENTI.
AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI

Uno sport come il ciclismo comporta inevitabilmente il rischio di infortuni, che in alcuni casi possono risultare addirittura fatali.
La mancata osservanza delle presenti istruzioni espone l’utente al rischio di infortuni. 
In caso di dubbi su utilizzo, assemblaggio, manutenzione, riparazione o sostituzione dei componenti originali, consultare il rivenditore autorizzato Mavic®.
AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE PER BLOCCAGGI RAPIDI
Le ruote Mavic® devo essere utilizzate esclusivamente in combinazione con i bloccaggi rapidi Mavic®. 
Se il bloccaggio rapido non viene serrato correttamente (o con forza suffi ciente), si corre il rischio di infortuni, anche fatali. 
Verifi care sempre che il bloccaggio rapido sia compatibile con la ruota adottata.
Assicurarsi inoltre che i bloccaggi rapidi siano compatibili con il materiale della forcella della bicicletta; in caso di dubbi contattare il rivenditore autorizzato Mavic®. 
Non utilizzare forcelle (anteriori e posteriori) se i relativi portamozzo sono inferiori a 4 mm di larghezza. Dopo l’assemblaggio, verifi care che la forcella sia 
compatibile con i bloccaggi rapidi Mavic come descritto nella sezione ASSEMBLAGGIO E SERRAGGIO riportata qui di seguito.
Per portamozzi in fi bra di carbonio, controllare che i bloccaggi rapidi siano serrati correttamente ogni volta che si utilizza la bicicletta.
Non modifi care i denti di ritenzione (o eventuali altri sistemi simili) in dotazione alla forcella.
I bloccaggi rapidi Mavic® non sono compatibili con portamozzi in titanio o altri materiali più duri.

A ogni utilizzo della bicicletta, assicurarsi che le ruote siano saldamente fi ssate al telaio: con un forte strattone alla ruota è possibile verifi care se il bloccaggio 
rapido è serrato correttamente.
Utilizzare il dado di regolazione e non una leva per serrare o allentare il bloccaggio rapido.

ASSEMBLAGGIO E SERRAGGIO
 I bloccaggi rapidi sono stati progettati per una regolazione manuale. Non utilizzare mai un attrezzo per serrare o allentare il meccanismo, che potrebbe subire 
danni.
Se risulta troppo facile spostare la leva del bloccaggio rapido sulla posizione CLOSE, la ruota non sarà fi ssata con forza di serraggio suffi ciente. Spostare la leva 
in posizione OPEN e serrare il dado di regolazione (non la leva) per aumentare la forza di serraggio. Spingere la leva del bloccaggio rapido in posizione CLOSE.
Se la forza di serraggio è invece eccessiva e la leva non può essere spostata completamente in posizione CLOSE, riportarla in posizione OPEN e allentare il dado 
di regolazione (non la leva) per ridurre la forza di serraggio. Spingere la leva del bloccaggio rapido in posizione CLOSE. 
Non dimenticare di ricollegare i cavi del freno se necessario.
Una volta terminata la regolazione mediante l’apposito dado, il perno del bloccaggio rapido non deve penetrare all’interno del dado di regolazione per più di 5 mm 
(visto dall’esterno).
Nella posizione CLOSE non ruotare la leva come un dado a farfalla.
Quando il bloccaggio rapido è in posizione CLOSE deve lasciare un segno permanente sui portamozzi.
In posizione CLOSE la leva non deve entrare in contatto con nessuna parte della bicicletta.
Ogni volta che viene montata la ruota, verifi care che la ruota anteriore sia centrata correttamente sulla forcella anteriore e che la ruota posteriore sia al centro 
del telaio.
Consultare le condizioni di garanzia su www.mavic.com

MAVICMAVIC®은 당사의 모든 노력과 경험, 전문 기술을 동원하여 퀵 은 당사의 모든 노력과 경험, 전문 기술을 동원하여 퀵 릴리즈 설계 및 생산에 심혈을 기울이고 있습니다. 이 사용자 설명서의 릴리즈 설계 및 생산에 심혈을 기울이고 있습니다. 이 사용자 설명서의 권장 권장 
사항은 모든 종류의 휠(일반 도로용, MTB, 경주용 등) 및 사항은 모든 종류의 휠(일반 도로용, MTB, 경주용 등) 및 제공된 정품 보조용품에 적용됩니다. MAVIC제공된 정품 보조용품에 적용됩니다. MAVIC® 제품은 공인 MAVIC 제품은 공인 MAVIC® 대리점에서만  대리점에서만 
구입할 수 있습니다.구입할 수 있습니다.

휠 및 보조용품을 사용하기 전에, 제공된 다음 지침 및 모든 특수 사용자 설명서를 주의 깊게 읽으십시오(휠 및 보조용품을 사용하기 전에, 제공된 다음 지침 및 모든 특수 사용자 설명서를 주의 깊게 읽으십시오(www.mavic.comwww.mavic.com에서도 제공). 에서도 제공). 
이러한 지침은 안전한 곳에 보관하였다가 향후 구매자 및 사용자에게 제공해 주십시오.이러한 지침은 안전한 곳에 보관하였다가 향후 구매자 및 사용자에게 제공해 주십시오.

일반 안전 경고일반 안전 경고
자전거 주행은 부상의 위험이 따르는 활동으로, 심각하면 사망에 이를 수도자전거 주행은 부상의 위험이 따르는 활동으로, 심각하면 사망에 이를 수도 있습니다. 있습니다.

이러한 지침을 따르지 않으면 부상을 입을 위험이 있습니다. 이러한 지침을 따르지 않으면 부상을 입을 위험이 있습니다. 

정품정품 부품을 사용하고, 조립하고, 유지 관리하고, 수리하거나 교체하는 방법을 잘 모를 경우 공인 Mavic 부품을 사용하고, 조립하고, 유지 관리하고, 수리하거나 교체하는 방법을 잘 모를 경우 공인 Mavic® 대리점에 문의하십시오. 대리점에 문의하십시오.

퀵 릴리즈에 해당하는 안전 경고퀵 릴리즈에 해당하는 안전 경고
MavicMavic® 휠은 Mavic 휠은 Mavic® 퀵 릴리즈에만  퀵 릴리즈에만 사용할 수 있습니다.사용할 수 있습니다.

퀵 릴리즈를 올바르게 또는 충분히 조이지 않을 경우, 심각하거나 사망에 이르는 부상을 입을 위험이 있습니다.퀵 릴리즈를 올바르게 또는 충분히 조이지 않을 경우, 심각하거나 사망에 이르는 부상을 입을 위험이 있습니다.

퀵 릴리즈가 휠과 호환되는지 항상 확인하십시오.퀵 릴리즈가 휠과 호환되는지 항상 확인하십시오.

자전거의 포크 재질이 퀵 릴리즈 재질과 함께 사용될 수 있는지 확인하고, 조금이라도 의심스러운 경우 공인 Mavic자전거의 포크 재질이 퀵 릴리즈 재질과 함께 사용될 수 있는지 확인하고, 조금이라도 의심스러운 경우 공인 Mavic® 대리점에 문의하십시오. 대리점에 문의하십시오.

포크 끝의 폭이 4mm 미만인 포크(전면 및 후면)는 사용하지 마십시오.포크 끝의 폭이 4mm 미만인 포크(전면 및 후면)는 사용하지 마십시오. 조립 후, 조립 및 조이기의 관련 섹션에 설명된 바와 같이 포크가 Mavic조립 후, 조립 및 조이기의 관련 섹션에 설명된 바와 같이 포크가 Mavic® 퀵  퀵 
릴리즈와 호환되는지 확인하십시오.릴리즈와 호환되는지 확인하십시오.

자전거를 탈 때마다 퀵 릴리즈가 단단하게 고정되어 있는지 확인해야 하며, 특히 포크 끝이 탄소 섬유인 경우 잘 확인해야 합니다.자전거를 탈 때마다 퀵 릴리즈가 단단하게 고정되어 있는지 확인해야 하며, 특히 포크 끝이 탄소 섬유인 경우 잘 확인해야 합니다.

포크에 리텐션 립(Retention lips)이 있거나 기타 리텐션 시스템이 있는 경우 이를 변경하거나 제거하지 마십시오.포크에 리텐션 립(Retention lips)이 있거나 기타 리텐션 시스템이 있는 경우 이를 변경하거나 제거하지 마십시오.

MavicMavic® 퀵 릴리즈는 포크 끝이 티타늄 또는 기타 경질 재료인 경우 함께 사용할 수 없습니다. 퀵 릴리즈는 포크 끝이 티타늄 또는 기타 경질 재료인 경우 함께 사용할 수 없습니다.

자전거를 사용할 때마다 휠이 프레임 및 포크에 단단히 고정되어 있는지 확인하십시오. 휠을 세게 잡아당겨 퀵 릴리즈가 제대로 고정되었는지 확인해 자전거를 사용할 때마다 휠이 프레임 및 포크에 단단히 고정되어 있는지 확인하십시오. 휠을 세게 잡아당겨 퀵 릴리즈가 제대로 고정되었는지 확인해 

보십시오. 이때 휠이 움직이거나 빠져서는 안 됩니다.보십시오. 이때 휠이 움직이거나 빠져서는 안 됩니다.

레버가 아닌 조절 너트를 사용하여 퀵 릴리즈를 조이거나 풀어야 합니다.레버가 아닌 조절 너트를 사용하여 퀵 릴리즈를 조이거나 풀어야 합니다.

조립 및 조이기조립 및 조이기
퀵 릴리즈는 수동으로 작동하도록 설계되었습니다.퀵 릴리즈는 수동으로 작동하도록 설계되었습니다.

도구를 사용하여 이 장치를 조이거나 풀면 손상될 수 있으므로 도구의 사용을 금합니다.도구를 사용하여 이 장치를 조이거나 풀면 손상될 수 있으므로 도구의 사용을 금합니다.

퀵 릴리즈 레버가 잠금 위치로 너무 쉽게 돌려질 경우, 체결력이 충분하지 않아 휠이 단단히 고정되지 않습니다.퀵 릴리즈 레버가 잠금 위치로 너무 쉽게 돌려질 경우, 체결력이 충분하지 않아 휠이 단단히 고정되지 않습니다.

휠의 중심이 포크(전면) 또는 프레임(후면) 내에 완전히 맞물려 있고 정중앙에 위치하는지 확인하십시오. 레버를 개방 위치로 돌리고, 조절 나사휠의 중심이 포크(전면) 또는 프레임(후면) 내에 완전히 맞물려 있고 정중앙에 위치하는지 확인하십시오. 레버를 개방 위치로 돌리고, 조절 나사
(레버 아님)를 조여 체결력을 강화하십시오.(레버 아님)를 조여 체결력을 강화하십시오.

퀵 릴리즈 레버를 개방 위치로 누르십시오.퀵 릴리즈 레버를 개방 위치로 누르십시오.

체결력이 너무 강하고 레버가 잠금 위치로 돌아가지 않는 경우, 레버를 개방 위치로 돌리고 조절 나사(레버 아님)를 느슨하게 풀어 체결력을 약간 체결력이 너무 강하고 레버가 잠금 위치로 돌아가지 않는 경우, 레버를 개방 위치로 돌리고 조절 나사(레버 아님)를 느슨하게 풀어 체결력을 약간 
완화하십시오.완화하십시오.

레버를 잠금 위치로 밀 수 있을 때까지 반복하십시오.레버를 잠금 위치로 밀 수 있을 때까지 반복하십시오.

필요한 경우 브레이크 케이블을 꼭 다시 연결하십시오.필요한 경우 브레이크 케이블을 꼭 다시 연결하십시오.

조절 나사 고정을 완료한 경우, 바깥쪽에서 보았을 때 퀵 릴리즈 막대의 끝이 조절 나사 안에 5mm 이상 나와 있으면 안 됩니다.조절 나사 고정을 완료한 경우, 바깥쪽에서 보았을 때 퀵 릴리즈 막대의 끝이 조절 나사 안에 5mm 이상 나와 있으면 안 됩니다.

잠금 위치에서는 레버를 윙너트처럼 돌리지 마십시오.잠금 위치에서는 레버를 윙너트처럼 돌리지 마십시오.

퀵 릴리즈가 잠금 위치에 있는 경우, 포크 끝에 고정 표시가 되어야 합니다. 그렇지 않을 경우, 체결력이 충분하지 않은 것이며 조정 단계를 반복해야 퀵 릴리즈가 잠금 위치에 있는 경우, 포크 끝에 고정 표시가 되어야 합니다. 그렇지 않을 경우, 체결력이 충분하지 않은 것이며 조정 단계를 반복해야 
합니다.합니다.

잠금 위치에서는 레버가 자전거의 어떠한 부품과도 닿아서는 안 됩니다.잠금 위치에서는 레버가 자전거의 어떠한 부품과도 닿아서는 안 됩니다.

휠이 장착되어 있는 경우 앞바퀴가 전면 포크의 정중앙에 위치하는지, 뒷바퀴가 프레임 중간에 위치하는지 항상 확인하십시오.휠이 장착되어 있는 경우 앞바퀴가 전면 포크의 정중앙에 위치하는지, 뒷바퀴가 프레임 중간에 위치하는지 항상 확인하십시오.

www.mavic.comwww.mavic.com에서 보증 조건을 참조하십시오.에서 보증 조건을 참조하십시오.

Das MAVIC®-Team hat all seine Energie, Erfahrung und Kompetenz in die Entwicklung und Herstellung Ihres Schnellspanners gesteckt. Die in dieser 
Bedienungsanleitung gegebenen Empfehlungen und Vorschriften gelten für sämtliche Laufrad-Typen (Rennrad, MTB, Bahn usw.) und das mitgelieferte 
Originalzubehör. MAVIC®-Produkte sind nur bei von MAVIC® zertifi zierten Fachhändlern erhältlich.

BITTE LESEN SIE DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN UND ALLE WEITEREN MITGELIEFERTEN BEDIENUNGSANLEITUNGEN (AUCH VERFÜGBAR 
AUF www.mavic.com) VOR DER ERSTEN VERWENDUNG DER LAUFRÄDER UND DES ZUBEHÖRS SORGFÄLTIG DURCH. BEWAHREN SIE DIE 
ANWEISUNGEN AN EINEM SICHEREN PLATZ AUF UND GEBEN SIE SIE AN MÖGLICHE KÄUFER UND FAHRER WEITER.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Radfahren bringt Risiken mit sich, die zu Verletzungen bis hin zum Tod führen können.

Wenn Sie diese Anweisungen nicht beachten, setzen Sie sich einem Verletzungsrisiko aus. 

Wenden Sie sich bei jeglichen Fragen oder Zweifeln bezüglich der Verwendung, des Zusammenbaus, der Wartung, der Reparatur oder des Austauschs von Originalteilen 
an Ihren von Mavic® autorisierten Fachhändler.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FÜR SCHNELLSPANNER

Die Mavic®-Laufräder dürfen nur zusammen mit Mavic®-Schnellspannern verwendet werden.

Wenn die Schnellspanner nicht richtig (oder nicht ausreichend) angezogen werden, besteht die Gefahr eines tödlichen Unfalls. 

Immer sicherstellen, dass der Schnellspanner kompatibel zum verwendeten Laufrad ist.

Sicherstellen, dass die Schnellspanner kompatibel zum Gabelmaterial des Fahrrads sind. Bei jeglichen Fragen oder Zweifeln einen von Mavic® autorisierten Fachhändler um Rat 
fragen. 

Keine Vorder- oder Hinterradgabeln verwenden, deren Gabelenden eine Breite von weniger als 4 mm aufweisen. Nach dem Zusammenbau sicherstellen, dass die Gabel mit den 
Mavic-Schnellspannern kompatibel ist, so wie unten im Abschnitt ZUSAMMENBAU UND ANZUG angegeben.

Bei Gabelenden aus Carbonfaser vor jeder Fahrt sicherstellen, dass die Schnellspanner fest angezogen sind.

Keine Veränderungen an den Rückhaltelippen (oder jeglichem anderen Rückhaltesystem) durchführen, falls die Gabel damit ausgestattet ist.

Mavic®-Schnellspanner sind nicht mit Gabelenden aus Titan oder anderem härteren Material kompatibel.

Bei jeder Verwendung des Fahrrads sicherstellen, dass die Laufräder fest am Rahmen angebracht sind. Mit einem kurzen Ruck am Laufrad überprüfen, ob der Schnellspanner 
richtig angezogen ist.

Zum Anziehen oder Lockern des Schnellspanners muss die Schnellspanner-Mutter verwendet werden und nicht der Schnellspanner-Hebel.

ZUSAMMENBAU UND ANZUG

Die Schnellspanner sind für die manuelle Bedienung konzipiert. Zum Anziehen oder Lösen des Mechanismus niemals ein Werkzeug verwenden, da dies zu Beschädigungen 
führen kann.

Lässt sich der Schnellspanner-Hebel zu leicht in die Position CLOSE legen, ist die Klemmkraft für das Laufrad nicht ausreichend. In diesem Fall den Hebel erneut in die Position 
OPEN legen und die Schnellspanner-Mutter (nicht den Hebel) etwas anziehen, um die Klemmkraft zu erhöhen. Anschließend den Schnellspanner-Hebel wieder in die Position 
CLOSE legen.

Wenn die Klemmkraft zu hoch eingestellt ist und sich der Schnellspanner-Hebel nicht in die Position CLOSE legen lässt, den Hebel erneut in die Position OPEN legen und die 
Schnellspanner-Mutter (nicht den Hebel) etwas lösen, um die Klemmkraft zu verringern. Anschließend den Schnellspanner-Hebel wieder in die Position CLOSE legen. 

Nicht vergessen, gegebenenfalls die Bremsseile wieder anzubringen.

Bei korrekt eingestellter Klemmkraft darf sich das Ende der Schnellspanner-Achse nicht tiefer als 5 mm innerhalb der Schnellspanner-Mutter befi nden (von außen gesehen).

In der Position CLOSE darf der Hebel nicht wie eine Flügelmutter gedreht werden.

Wenn sich der Schnellspanner-Hebel in der Position CLOSE befi ndet, muss er eine dauerhafte Markierung auf den Gabelenden hinterlassen.

In der Position CLOSE darf der Hebel kein anderes Teil des Fahrrads berühren.

Bei jeder Montage des Laufrads sicherstellen, dass sich das Vorderrad in der Mitte der Vorderradgabel und das Hinterrad in der Mitte des Rahmens befi ndet.

Siehe Garantiebestimmungen unter www.mavic.com

A equipe MAVIC® colocou toda a sua energia, experiência e perícia na concepção e produção de seu sistema de liberação rápida. As recomendações 
deste guia de usuário se aplicam a todos os tipos de rodas (estrada, BTT, pista, etc.) e aos acessórios originais fornecidos. Os produtos MAVIC® só 
estão disponíveis junto de representantes MAVIC® certifi cados.
ANTES DE UTILIZAR AS RODAS E OS ACESSÓRIOS, LEIA ATENTAMENTE AS INSTRUÇÕES SEGUINTES E QUAISQUER GUIAS DO USUÁRIO 
ESPECIAIS FORNECIDOS (TAMBÉM DISPONÍVEIS EM www.mavic.com). CONSERVE AS INSTRUÇÕES EM UM LOCAL SEGURO E TRANS-
MITA AS INSTRUÇÕES A POTENCIAIS COMPRADORES E USUÁRIOS.

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA
O ciclismo implica necessariamente alguns riscos de lesões que podem até ser fatais.
Se você não seguir estas instruções, corre o risco de sofrer lesões. 
Se você tem alguma dúvida sobre como utilizar, montar, fazer a manutenção, reparar ou substituir peças originais, consulte seu representante Mavic® autoriza-
do.
AVISOS DE SEGURANÇA ESPECÍFICOS DE SISTEMAS DE LIBERAÇÃO RÁPIDA
As rodas Mavic® só podem ser utilizadas com sistemas de liberação rápida Mavic®.
Se não apertar corretamente (ou sufi cientemente) o sistema de liberação rápida, corre o risco de sofrer uma lesão fatal. 
Certifi que-se sempre de que o sistema de liberação rápida é compatível com a roda.
Certifi que-se de que os sistemas de liberação rápida são compatíveis com o material do garfo de sua bicicleta – se tiver alguma dúvida, consulte o representante Mavic® 
autorizado. 
Não utilize garfos (dianteiros e traseiros) se as extremidades dos mesmos tiverem uma largura inferior a 4 mm. Após a montagem, verifi que se o seu garfo é compatível 
com os sistemas de liberação rápida Mavic, conforme descrito na seção embaixo, MONTAGEM E APERTO.
Se você tiver extremidades do garfo de fi bra de carbono, certifi que-se de que os sistemas de liberação rápida estão devidamente apertados sempre que utilizar a bicicleta.
Não introduza alterações às abas de retenção (ou a qualquer outro sistema de retenção), caso estas existam no garfo.

Os sistemas de liberação rápida Mavic® não são compatíveis com extremidades de garfo de titânio ou qualquer outro material mais duro.
Sempre que utilizar a bicicleta, certifi que-se de que as rodas estão devidamente fi xadas ao quadro, e puxe a roda para verifi car se o sistema de liberação rápida se 
encontra corretamente apertado.
Tem de utilizar a porca de regulação – não a alavanca – para apertar ou desapertar a o sistema de liberação rápida.

MONTAGEM E APERTO
Os sistemas de liberação rápida são concebidos para serem acionados manualmente. Nunca utilize uma ferramenta para apertar ou desapertar o mecanismo, uma vez 
que tal pode provocar danos.
Se for demasiado fácil mover a alavanca do sistema de liberação rápida para a posição de fechado (CLOSE), é porque a roda não está presa com força de bloqueio 
sufi ciente. Mova a alavanca para a posição de aberto (OPEN) e aperte a porca de regulação (não a alavanca) para aumentar a força de bloqueio. Empurre a alavanca do 
sistema de liberação rápida para a posição de fechado (CLOSE).
Se a força de bloqueio for demasiada e não for possível mover a alavanca para a posição de fechado (CLOSE), mova a alavanca para a posição de aberto (OPEN) e desa-
perte a porca de regulação (não a alavanca) para a reduzir. Empurre a alavanca do sistema de liberação rápida para a posição de fechado (CLOSE). 
Não se esqueça de voltar a ligar os cabos dos freios, se necessário.
Quando tiver terminado de ajustar a porca de regulação, a extremidade da vareta do sistema de liberação rápida não pode ter mais de 5 mm no interior da porca de 
regulação (vista do exterior).
Na posição de fechado (CLOSE), não rode a alavanca como uma porca borboleta.
Quando o sistema de liberação rápida se encontrar na posição de fechado (CLOSE), tem de deixar uma marca permanente nas extremidades do garfo.
Na posição de fechado (CLOSE), a alavanca não pode tocar em nenhuma outra parte da bicicleta.
Sempre que a roda estiver presa, certifi que-se de que a roda dianteira está devidamente centrada no garfo dianteiro, e de que a roda traseira está centrada no quadro.
Consulte as condições de garantia em www.mavic.com

MAVIC®-teamet har lagt al sin energi, erfaring og ekspertise i designet og produktionen af din quick release-enhed. Anbefalingerne i denne 
brugervejledning gælder for alle hjultyper (racercykel, mountainbike, banecykel etc.) og det medfølgende originale tilbehør. MAVIC®-produkter 
kan kun købes hos godkendte MAVIC®-forhandlere.
INDEN DU BRUGER HJULENE OG TILBEHØRET, SKAL DU NÆRLÆSE FØLGENDE ANVISNINGER OG EVT. SÆRLIGE 
BRUGERVEJLEDNINGER, DER MÅTTE FØLGE MED (FINDES OGSÅ PÅ www.mavic.com). OPBEVAR DISSE ANVISNINGER ET 
SIKKERT STED, OG OVERDRAG DEM TIL EVENTUELLE KØBERE OG/ELLER BRUGERE.
GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER

Cykling indebærer i sagens natur en vis risiko for personskader, der i værste fald kan være dødbringende.
Hvis du ikke følger disse anvisninger, øger du risikoen for personskader. 
Hvis du er i tvivl om, hvordan du bruger, samler, vedligeholder, reparerer eller udskifter originale dele, bedes du henvende dig til din godkendte Mavic®-
forhandler.
SIKKERHEDSADVARSLER, DER SPECIFIKT GÆLDER FOR QUICK RELEASE-ENHEDER
Dine Mavic®-hjul kan kun bruges med Mavic® quick release-enheder.
Hvis du ikke spænder din quick release-enhed ordentligt (eller tilstrækkeligt), øger du risikoen for dødbringende personskader. 
Kontroller altid, at din quick release-enhed er egnet til dit hjul.
Kontroller, at quick release-enhederne er egnede til din cykels gaffelmateriale – hvis du er i tvivl, bedes du henvende dig hos din godkendte Mavic®-forhandler. 
Brug ikke gafl er (for og bag), hvis gaffelenderne er smallere end 4 mm. Efter samlingen skal du kontrollere, at din gaffel er kompatibel med Mavic quick 
release-enheder som beskrevet i afsnittet SAMLING OG FASTSPÆNDING nedenfor.
Hvis gaffelenderne er lavet af kulfi ber, skal du kontrollere, at quick release-enhederne er spændt sikkert fast, hver gang du bruger cyklen.
Undlad at ændre på fastgørelseskanterne (eller andre fastgørelsessystemer), hvis gafl en er udstyret med sådanne.

Mavic® quick release-enheder er ikke kompatible med gaffelender af titan eller andre hårdere materialer.
Hver gang du bruger cyklen, skal du sørge for, at hjulene er sikkert fastgjort til stellet – træk bestemt i hjulet for at sikre, at quick release-enheden er fastgjort 
ordentligt.
Du skal bruge justeringsmøtrikken – ikke armen – til at spænde eller løsne quick release-enheden.

SAMLING OG FASTSPÆNDING
Quick release-enheder er beregnet til at blive betjent med håndkraft. Brug aldrig et værktøj til at spænde eller løsne mekanismen, da det kan medføre materielle 
skader.
Hvis det er for let at bevæge quick release-armen til lukket position (CLOSE) er hjulet ikke fastspændt med tilstrækkelig kraft. Bevæg armen til åben position 
(OPEN), og spænd justeringsmøtrikken (ikke armen) for at øge fastspændingskraften. Skub dernæst quick release-armen til lukket position (CLOSE).
Hvis fastspændingskraften er for stor, og armen ikke kan bevæges til lukket position (CLOSE), skal du med armen i åben position (OPEN) løsne justeringsmøtrikken 
(ikke armen) for at reducer e fastspændingskraften. Skub dernæst quick release-armen til lukket position (CLOSE). 
Husk at sætte bremsekablerne fast igen om nødvendigt.
Når du er færdig med at indstille justeringsmøtrikken, skal enden af quick release-pinden ikke være mere end 5 mm inde i justeringsmøtrikken (set fra ydersiden).
Når armen er i lukket position (CLOSE), må du aldrig dreje den som en vingemøtrik.
Når quick release-armen er i lukket position (CLOSE), skal den efterlade et permanent mærke på gaffelenderne.
I lukket position (CLOSE) må armen ikke røre ved nogen anden del af cyklen.
Hver gang hjulet monteres, skal du kontrollere, at forhjulet er centreret korrekt på forgafl en, og at baghjulet er centreret i stellet.
Se garantibetingelserne på www.mavic.com

www.mavic.com
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צוות  ®Mavic משקיע את כל מרצו, ניסיונו ומומחיותו בתכנון ובייצור המנגנון לפירוק מהיר שברשותך. ההמלצות המופיעות במדריך למשתמש 
רלוונטיות לכל סוגי הגלגלים (כביש, הרים, מסלול וכו') והאביזרים המקוריים של החברה. ניתן לרכוש את מוצרי  ®Mavic רק אצל מפיצים מורשים 

.Mavic®  של
 .(www.mavic.com זמינים גם בכתובת) לפני השימוש בגלגלים ובאביזרים, קרא בעיון את ההוראות הבאות ואת כל המדריכים המיוחדים הכלולים

שמור את ההוראות במקום בטוח והעבר אותן לרוכשים ולמשתמשים פוטנציאליים.

אזהרות בטיחות כלליות
ברכיבה על אופניים יש סיכון מסוים לפציעות, ואף סכנת חיים.

אם לא תפעל על-פי הוראות אלו, אתה מסתכן בפציעה. 
.Mavic®  אם אינך בטוח לגבי אופן השימוש, ההרכבה, התחזוקה, התיקון או ההחלפה של חלקים מקוריים, פנה אל המפיץ המורשה של

אזהרות בטיחות ספציפיות למנגנוני שחרור מהיר
.Mavic®  רק בשילוב עם מנגנונים לפירוק מהיר של Mavic®  ניתן להשתמש בגלגלי

אם לא תהדק את מערכת הפירוק המהיר כהלכה (או באופן מספק), אתה מסתכן בפגיעה חמורה.
ודא תמיד שמערכת הפירוק המהיר מתאימה לגלגל שלך.

.Mavic®  ודא שחומר המזלג באופניים תואם לחומר של מערכות הפירוק המהיר. אם יש לך ספק כלשהו, התייעץ עם המפיץ המורשה של
אל תשתמש במזלגות (קדמיים ואחוריים) אם רוחב קצוות המזלגות הוא פחות מ-4 מ“מ. לאחר ההרכבה, ודא שהמזלג תואם את מנגנוני הפירוק המהיר של 

®Mavic, כפי שמתואר בסעיף הבא, הרכבה והידוק.

ודא שמערכות הפירוק המהיר מהודקות היטב בכל פעם שאתה רוכב על האופניים, במיוחד כאשר קצוות המזלג עשויים מסיב פחמן.
אם המזלג כולל שפתי החזקה (או כל מערכת החזקה אחרת), אל תבצע בהם שינויים ואל תנסה להסיר אותם.

מנגנוני הפירוק המהיר של  ®Mavic אינם תואמים קצוות מזלג מטיטניום או ממתכת קשה יותר.

בכל פעם שאתה משתמש באופניים, ודא שהגלגלים מקובעים כהלכה לשלדה ולמזלג – משוך בחוזקה את הגלגל כדי לבדוק אם מערכת הפירוק המהיר מהודקת 
כהלכה. הגלגל לא אמור לזוז או לצאת.כדי להדק או לשחרר את מערכת הפירוק המהיר, עליך להשתמש באום הכוונון ולא במנוף.

הרכבה והידוק
מערכות פירוק מהיר נועדו להפעלה ידנית.

לעולם אל תשתמש בכלי כדי להדק או לשחרר את המנגנון, מאחר שהדבר עלול לגרום לנזק.
אם קל מדי להזיז את מנוף הפירוק המהיר למצב הסגור, כוח הלחיצה שיחזיק את הגלגל במקומו לא יספיק.

ודא שטבור הגלגל מחובר באופן מלא וממוקם במרכז המזלג (קדמי) או השלדה (אחורי). הזז את המנוף למצב פתוח והדק את אום הכוונון (לא את המנוף) 
כדי להגביר את כוח הלחיצה.

דחף את מנוף הפירוק המהיר למצב הסגור.
אם כוח הלחיצה רב מדי ולא ניתן להזיז את המנוף למצב סגור, הזז את המנוף למצב פתוח ושחרר את אום הכוונון (ולא את המנוף) כדי להפחית מעט את כוח 

הלחיצה.
חזור על הפעולה עד שניתן יהיה לדחוף את המנוף למצב סגור.

אל תשכח לחבר מחדש את כבלי הבלם, במידת הצורך.
אחרי שקבעת את בורג הכוונון במקומו, אסור שקצה המוט של מערכת הפירוק המהיר יימצא יותר מ-5 מ“מ בתוך אום הכוונון (במבט מבחוץ).

במצב הסגור, אל תסובב את המנוף באופן דומה לאום פרפר.
כאשר מערכת הפירוק המהיר נמצאת במצב סגור, עליה להותיר סימון קבוע על קצות המזלג. אם היא אינה עושה זאת, כוח הלחיצה אינו מספיק, ועליך לחזור שוב 

על שלבי הכוונון.
במצב סגור אסור שהמנוף יגע בחלק אחר של האופניים.

בכל פעם שאתה מחבר את הגלגל, ודא שהגלגל הקדמי נמצא במרכז המזלג הקדמי והגלגל האחורי נמצא במרכז השלדה.
www.mavic.com עיין בתנאי האחריות באתר

Tím spoločnosti MAVIC® vložil celú svoju energiu, skúsenosti a odborné znalosti do navrhovania a výroby rýchlovysúvacích mechanizmov. Odporúčania 
uvedené v tejto príručke pre používateľa sa vzťahujú na všetky typy kolies (cestné, horské, dráhové a podobne) a dodané originálne príslušenstvo. Výrobky 
spoločnosti MAVIC® sú dostupné iba u predajcov schválených spoločnosťou MAVIC®.
PRED POUŽÍVANÍM TÝCHTO KOLIES A PRÍSLUŠENSTVA SI POZORNE PREČÍTAJTE NASLEDOVNÉ POKYNY A VŠETKY ŠPECIÁLNE PRÍRUČKY PRE POUŽÍVATEĽA (K DISPOZÍCII AJ NA 
INTERNETOVEJ STRÁNKE WWW.MAVIC.COM). TÚTO PRÍRUČKU USCHOVAJTE NA BEZPEČNOM MIESTE A ODOVZDAJTE JU POTENCIÁLNYM KUPCOM A POUŽÍVATEĽOM.
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA
Jazda na bicykli nevyhnutne zahŕňa určité nebezpečenstvo zranenia, ktoré môže byť dokonca smrteľné.

Ak sa nebudete riadiť podľa tejto príručky, vystavíte sa nebezpečenstvu zranenia. 
Ak máte akékoľvek pochybnosti o tom, ako používať, montovať, udržiavať, opravovať alebo vymieňať originálne diely, obráťte sa na predajcu schváleného 
spoločnosťou Mavic®.
BEZPEČNOSTNÉ UPOZORNENIA TÝKAJÚCE SA RÝCHLOVYSÚVACÍCH MECHANIZMOV
Kolesá značky Mavic® sa môžu používať iba s rýchlovysúvacími mechanizmami Mavic®. 
Ak rýchlovysúvací mechanizmus neutiahnete správne (alebo dostatočne), riskujete prípadné smrteľné zranenie. 
Vždy skontrolujte, či je vami používaný rýchlovysúvací mechanizmus kompatibilný s kolesom.
Uistite sa, že rýchlovysúvacie mechanizmy sú kompatibilné s materiálom vidlice na bicykli - ak ste na pochybách, poraďte sa so svojím predajcom schváleným spo-
ločnosťou Mavic®. 
Vidlice (predné a zadné) nepoužívajte, ak je šírka ich konca menšia ako 4 mm. Po namontovaní skontrolujte podľa popisu v dolnom odseku NAMONTOVANIE A UPEVNENIE, 
či je vidlica kompatibilná s rýchlovysúvacími mechanizmami Mavic.
Ak používate konce vidlíc vyrobené z uhlíkových vlákien, vždy, keď jazdíte na bicykli, skontrolujte, či sú rýchlovysúvacie mechanizmy riadne utiahnuté.
Nevykonávajte zmeny na upevňovacích príchytkách (alebo akomkoľvek inom upevňovacom systéme), ak sa na vidlici používajú.

Rýchlovysúvacie mechanizmy Mavic® nie sú kompatibilné s koncami vidlíc z titánu alebo iného tvrdšieho materiálu.
Keď jazdíte na bicykli, vždy sa uistite, že kolesá sú pevne upevnené k rámu - správne upevnenie rýchlovysúvacieho mechanizmu skontrolujte prudkým trhnutím kolesa.
Rýchlovysúvací mechanizmus utiahnite alebo uvoľnite pomocou nastavovacej matice, nie páky.

MONTÁŽ A UŤAHOVANIE
Rýchlovysúvacie mechanizmy sú navrhnuté tak, aby sa dali ovládať jednou rukou. Rýchlovysúvací mechanizmus nikdy neuťahujte alebo neuvoľňujte pomocou nástroja, 
pretože môže dôjsť k jeho poškodeniu.
Ak sa páčka rýchlovysúvacieho mechanizmu príliš ľahko presúva do polohy CLOSE, koleso nie je zaistené dostatočnou upínacou silou. Páčku presuňte do polohy 
OPEN a utiahnite nastavovaciu maticu (nie páčku), aby sa zvýšila upínacia sila. Páčku rýchlovysúvacieho mechanizmu zatlačte do polohy CLOSE.
Ak je upínacia sila príliš veľká a páčku nemožno presunúť do polohy CLOSE, presuňte ju do polohy OPEN a uvoľnite nastavovaciu maticu (nie páčku), aby sa znížila 
upínacia sila. Páčku rýchlovysúvacieho mechanizmu zatlačte do polohy CLOSE. 
V prípade potreby nezabudnite znovu pripojiť brzdové lanká.
Koniec ihlice rýchlovysúvacieho mechanizmu nesmie po skončení nastavovania nastavovacej matice presahovať do vnútra nastavovacej matice viac ako 5¦mm (pri pohľade 
zvonku).
Keď je páčka v polohe CLOSE, nesmie sa otáčať ako krídlová matica.
Keď je rýchlovysúvací mechanizmus v polohe CLOSE, na koncoch vidlice musí zanechať trvalú stopu.
Keď je páčka v polohe CLOSE, nesmie sa dotýkať inej časti bicykla.
Keď je koleso upevnené, vždy skontrolujte, či je predné koleso na prednej vidlici správne vystredené a či je zadné koleso vystredené v ráme.
Pozri záručné podmienky na internetovej stránke www.mavic.com

Tým MAVIC® vynakládá na design a výrobu rychloupínáků veškerou svou energii, zkušenosti a odbornost. Doporučení uvedená v tomto návo-
du k použití platí pro všechny typy kol (silniční, horská kola, dráha atd.) a pro dodávaná originální příslušenství. Výrobky společnosti MAVIC® 
prodávají autorizovaní prodejci MAVIC®.
NEŽ POUŽIJETE KOLA A PŘÍSLUŠENSTVÍ, PŘEČTĚTE SI POZORNĚ NÁSLEDUJÍCÍ POKYNY A JAKÝKOLI SPECIÁLNÍ NÁVOD K POUŽITÍ, KTERÝ JE SOUČÁSTÍ BALENÍ 
(K DISPOZICI TAKÉ NA ADRESE WWW.MAVIC.COM). POKYNY SI USCHOVEJTE NA BEZPEČNÉM MÍSTĚ A PŘEDEJTE JE POTENCIÁLNÍM KUPUJÍCÍM A UŽIVATELŮM.
OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Jízda na jízdním kole zahrnuje určitá rizika zranění, která mohou skončit i smrtí.

Pokud tyto pokyny nedodržíte, vystavujete se zraněním. 
Pokud máte jakékoli pochybnosti o používání, montáži, údržbě, opravách nebo výměně originálních součástek, kontaktujte autorizovaného prodejce 
Mavic®.
BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ TÝKAJÍCÍ SE RYCHLOUPÍNÁKŮ
Kola Mavic® lze používat pouze s rychloupínáky Mavic®.
Pokud rychloupínák neutáhnete správně (nebo dostatečně), hrozí riziko možného smrtelného zranění. 
Vždy zkontrolujte, zda je váš rychloupínák vhodný pro vaše kolo.
Zkontrolujte, zda jsou rychloupínáky kompatibilní s materiálem vidlic vašeho kola - máte-li jakékoli pochybnosti, kontaktujte autorizovaného prodejce 
Mavic®. 
Nepoužívejte (přední a zadní) vidlice, pokud mají konce vidlic méně než 4 mm na šířku. Po montáži zkontrolujte, zda je vaše vidlice kompatibilní ry-
chloupínáky Mavic podle údajů v oddíle níže MONTÁŽ A UTAHOVÁNÍ.
Pokud používáte koncovky vidlic z karbonových vláken, zkontrolujte před každou jízdou správné utažení rychloupínáků.
Zadržovací okraje nikterak neupravujte (ani žádný jiný zadržovací systém), pokud je vaše vidlice používá.

Rychloupínáky Mavic® nejsou kompatibilní s konci vidlice z titanu nebo jakéhokoli jiného tvrdšího materiálu.
Vždy, když používáte své kolo, zkontrolujte správnost namontování kol k rámu - prudce trhněte za kolo, abyste zkontrolovali správné utažení ry-
chloupínáku.
Při utahování nebo povolování rychloupínáku musíte používat seřizovací matici - nikoli páku.

MONTÁŽ A UTAHOVÁNÍ
Rychloupínáky jsou navrženy tak, aby je bylo možno ovládat rukou. Nikdy nepoužívejte na utahování nebo povolování mechanismu nástroj, protože 
tím může dojít k poškození.
Pokud se páčka rychloupínáku přesouvá do polohy CLOSE (Zavřeno) příliš snadno, kolo nebude zajištěno dostatečně upínací silou. Posuňte páku do 
polohy OPEN (Otevřeno) a utáhněte seřizovací matici (nikoli páku) a zvyšte upínací sílu. Zatlačte páku rychloupínáku do polohy CLOSE (Zavřeno).
Pokud je upínací síla příliš vysoká a páku nelze posunout do polohy CLOSE (Zavřeno), posuňte páku do polohy OPEN (Otevřeno) a povolte seřizovací 
matici (nikoli páku) a snižte upínací sílu. Zatlačte páku rychloupínáku do polohy CLOSE (Zavřeno). 
Nezapomeňte znovu zapojit brzdová lanka.
Až dokončíte nastavování seřizovací matice, nesmí být konec tyče rychloupínáku více než 5¦mm uvnitř seřizovací matice (při pohledu zvenčí).
V poloze CLOSE (Zavřeno) neotáčejte pákou jako křídlovou maticí.
Když je rychloupínák v poloze CLOSE (Zavřeno), musí nechat na koncích vidlice stálou značku.
V poloze CLOSE (Zavřeno) se páka nesmí dotýkat žádné jiné části jízdního kola.
Při každém upnutí kola zkontrolujte, zda je přední kolo správně vycentrováno k přední vidlici a zda je zadní kolo vycentrováno k rámu.
Záruční podmínky najdete na stránce www.mavic.com

CSY SKY

Zespół MAVIC® włożył całą swoją energię, doświadczenie i wiedzę w zaprojektowanie i wyprodukowanie tego szybkiego zacisku. Zalecenia z tej instrukcji 
obsługi mają zastosowanie do wszystkich rodzajów kół (drogowych, MTB, torowych itp.) oraz dostarczonych z nimi oryginalnych akcesoriów. Produkty MAVIC® 
są dostępne wyłącznie u certyfi kowanych dealerów MAVIC®.
PRZED ROZPOCZĘCIEM UŻYTKOWANIA KÓŁ I AKCESORIÓW NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ PONIŻSZE INSTRUKCJE I WSZELKIE DOŁĄCZONE SPECJALNE INSTRUKCJE OBSŁUGI 
(DOSTĘPNE RÓWNIEŻ NA STRONIE WWW.MAVIC.COM). INSTRUKCJE NALEŻY ZACHOWAĆ W BEZPIECZNYM MIEJSCU I PRZEKAZAĆ JE EWENTUALNYM KUPUJĄCYM I UŻYTKOWNIKOM.
OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Jazda na rowerze zawsze pociąga za sobą pewne ryzyko odniesienia obrażeń, nawet śmiertelnych.

Nieprzestrzeganie tej instrukcji wiąże się z ryzykiem odniesienia obrażeń. 
W razie jakichkolwiek wątpliwości co do sposobu użytkowania, montażu, konserwacji, naprawy lub wymiany części oryginalnych prosimy o kontakt z autoryzowanym 
dealerem Mavic®.
OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE SZYBKICH ZACISKÓW
Kół Mavic® należy używać wyłącznie z szybkimi zaciskami Mavic®.
Nieprawidłowe (lub niewystarczające) dokręcenie szybkiego zacisku może spowodować zagrożenie zdrowia lub życia. 
Zawsze sprawdzać, czy szybki zacisk jest kompatybilny z kołem.
Upewnić się, czy szybkie zaciski są kompatybilne z materiałem widełek roweru, a w razie jakichkolwiek wątpliwości zasięgnąć porady autoryzowanego dealera Mavic®. 
Nie używać widełek (przednich i tylnych), jeżeli końcówki widełek mają szerokość mniejszą niż 4 mm. Po zmontowaniu należy sprawdzić, czy widełki są przystosowane do 
szybkich zacisków Mavic, jak opisano w części MONTAŻ I DOKRĘCANIE.
Jeżeli końcówki widełek wykonane są z włókien węglowych, przed każdą jazdą sprawdzić, czy szybkie zaciski są pewnie zaciśnięte.
Nie dokonywać żadnych zmian w wypustach oporowych (ani w żadnych innych systemach oporowych), jeżeli widełki są w nie wyposażone.
Szybkie zaciski Mavic nie są kompatybilne z końcówkami widełek wykonanymi z tytanu lub włókien kompozytowych.Szybkie zaciski Mavic® nie nadają się do widełek z 

końcówkami wykonanymi z tytanu lub innego twardego materiału.
Każdorazowo podczas użytkowania roweru upewnić się, czy koła są pewnie zamocowane do ramy – mocno szarpnąć za koło, by sprawdzić, czy szybki zacisk jest pewnie 
zaciśnięty.
Do dokręcania i luzowania szybkich zacisków należy używać nakrętki regulacyjnej, a nie dźwigni.

MONTAŻ I DOKRĘCANIE
Szybkie zaciski są przeznaczone do otwierania/zamykania ręcznego. Nigdy nie używać narzędzi do zaciskania lub luzowania mechanizmu, ponieważ może to spowodować 
uszkodzenie.
Jeżeli ZAMYKANIE szybkiego zacisku jest zbyt łatwe, koło nie zostanie zabezpieczone odpowiednią siłą zacisku. OTWORZYĆ dźwignię zacisku i dokręcić nakrętkę regu-
lacyjną (nie dźwignię), by zwiększyć siłę zacisku. ZAMKNĄĆ dźwignię zacisku.
Jeżeli siła zacisku jest zbyt duża i ZAMKNIĘCIE dźwigni nie jest możliwe, OTWORZYĆ dźwignię i poluzować nakrętkę regulacyjną (nie dźwignię), by zmniejszyć siłę zacisku. 
ZAMKNĄĆ dźwignię zacisku. 
W razie potrzeby pamiętać o ponownym zamocowaniu linek hamulcowych.
Po zakończeniu regulacji nakrętki regulacyjnej, końcówka szpilki szybkiego zacisku nie może znajdować się dalej niż 5¦mm wewnątrz nakrętki regulacyjnej (patrząc od 
zewnątrz).
W położeniu ZAMKNIĘTYM nie obracać dźwigni jak nakrętki motylkowej.
Kiedy szybki zacisk jest ZAMKNIĘTY, musi pozostawiać stały ślad na końcówkach widełek.
W położeniu ZAMKNIĘTYM, dźwignia nie może dotykać żadnej innej części roweru.
Po każdym zamontowaniu koła sprawdzić, czy koło przednie jest prawidłowo wyśrodkowane w przednich widełkach, a koło tylne wyśrodkowane w ramie.
Warunki gwarancji opisano na stronie www.mavic.com

Екипът на MAVIC® влага цялата си енергия, опит и умения в разработването на вашата система за бързо отпускане. Препоръките в това ръководство на 
потребителя са приложими за всички типове велосипедни колела (за асфалт, за планински терен, писта и др.) и съпътстващите ги оригинални аксесоари. 
Продуктите на MAVIC® се предлагат само от сертифицирани търговци на MAVIC®.
ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ КОЛЕЛАТА И АКСЕСОАРИТЕ, ПРОЧЕТЕТЕ СЛЕДНИТЕ УКАЗАНИЯ И ВСИЧКИ ОСТАНАЛИ ПРЕДОСТАВЕНИ 
СПЕЦИФИЧНИ НАСОКИ ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ (ЩЕ ГИ НАМЕРИТЕ И НА www.mavic.com). ПАЗЕТЕ УКАЗАНИЯТА НА СИГУРНО МЯСТО И ГИ 
ПРЕДЛАГАЙТЕ НА ВНИМАНИЕТО НА ЕВЕНТУАЛНИ КУПУВАЧИ И ПОТРЕБИТЕЛИ.
ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

Карането на велосипед обикновено се свързва с евентуален риск от нараняване, което може да има дори фатални последици.
Ако не спазвате указанията, подлагате себе си на риск от нараняване. 
Ако имате колебания как да използвате, сглобявате, поддържате, ремонтирате и подменяте оригиналните части, се обърнете за съдействие към одобрен търговец 
на Mavic®.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ СПЕЦИАЛНО НА СИСТЕМИТЕ ЗА БЪРЗО ОТПУСКАНЕ
Вашите колела Mavic® могат да се използват само с бързо отпускане на Mavic®.
Ако не стегнете правилно бързото отпускане (или достатъчно), се излагате на риск от евентуално нараняване с фатални последици. 
Винаги проверявайте дали системата за бързо отпускане е съвместима с колелото ви.
Уверете се, че бързото отпускане е съвместимо с материала на вилката на велосипеда – ако се съмнявате, се консултирайте с одобрения търговец на Mavic®. 
Не използвайте (предни и задни) вилки, ако ширината на края на вилката е по-малка от 4 мм. След сглобяване, проверете дали вилката е съвместима със 
системата за бързо отпускане на Mavic, както е описано в раздела по-долу СГЛОБЯВАНЕ И ЗАТЯГАНЕ.
Ако краищата на вилките са от въглеродни влакна, всеки път, когато карате велосипеда, проверявайте дали системата за бързо отпускане е закрепена добре.
Не правете промени в задържащите скоби (или други системи за задържане), ако ги има на вилката.
Системата за бързо отпускане на Mavic® не е съвместима с вилки от титан или друг по-здрав материал.

Всеки път, когато използвате велосипеда си, проверявайте дали колелата са здраво закрепени към рамката – дръпнете рязко колелото, за да проверите дали 
системата за бързо отпускане е закрепена правилно.
Трябва да използвате реглажната гайка – не лоста– за стягане или разхлабване на бързото отпускане.
СГЛОБЯВАНЕ И ЗАТЯГАНЕ
Системите за бързо отпускане са предназначени за работа на ръка. Никога не използвайте инструмент за затягане или разхлабване на механизъм, тъй като може 
да предизвикате повреда.
Ако е прекалено лесно да се премести лостчето за бързо отпускане на позиция CLOSE (затворено), колелото няма да бъде обезпечено с достатъчно сила на 
затягане. Преместете лостчето на позиция OPEN (отворено) и стегнете реглажната гайка (не лостчето), за да увеличите силата на затягане. Преместете лостчето 
за бързо освобождаване на позиция CLOSE (затворено).
Ако силата на затягане е прекалено голяма, а лостчето не може да се премести на позиция CLOSE (затворено), преместете го на позиция OPEN (отворено) и 
разхлабете реглажната гайка (не лостчето), за да намалите силата на затягане. Преместете лостчето за бързо освобождаване на позиция CLOSE (затворено). 
Не забравяйте да закрепите отново кабелите на спирачката, ако е необходимо.
Когато приключите с настройването на реглажната гайка, краят на шиша за бързо отпускане трябва да е на не повече от 5 мм навътре в реглажната гайка (когато 
се гледа отвън).
В позиция CLOSE (затворено), не въртете лостчето като скоба тип „пеперуда“.
Когато бързото отпускане е в позиция CLOSE (затворено), то трябва да остави постоянна следа върху краищата на вилката.
В позиция CLOSE (затворено) лостчето не трябва да докосва друга част на велосипеда.
Всеки път, когато прикачвате колелото, проверете дали предното колело е правилно центрирано на предната вилка и дали задното колело е центрирано в 
рамката.
Вижте гаранционните условия на www.mavic.com

Ekipa MAVIC® je v načrtovanje in izdelavo patentnega vijaka vložila vso svojo energijo, izkušnje in znanje. Priporočila v teh navodilih za 
uporabo veljajo za vse tipe obročev (cestne, gorske, za stezo itd.) in dobavljeno originalno opremo. Izdelke MAVIC® lahko dobite le pri 
odobrenih zastopnikih podjetja MAVIC®.
PRED UPORABO OBROČEV IN OPREME SKRBNO PREBERITE V NADALJEVANJU NAVEDENE NAPOTKE IN VSA POSEBNA NAVODILA ZA UPORABO (NA RAZPOLAGO 
TUDI NA www.mavic.com). SHRANITE NAVODILA NA VARNEM MESTU IN JIH POSREDUJTE MOREBITNIM KUPCEM IN UPORABINKOM.
SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA
Kolesarjenje je že samo po sebi povezano s tveganjem poškodb, lahko celo smrtnih.

Če ne upoštevate teh navodil, se izpostavljate tveganju poškodb. 
Če ste v dvomih glede uporabe, sestavljanja, vzdrževanja, popravil ali zamenjave originalnih delov, se posvetujte s pooblaščenim zastopnikom 
podjetja Mavic®.
VARNOSTNA OPOZORILA, KI SE NANAŠAJO POSEBEJ NA PATENTNI VIJAK
Vaše obroče Mavic® lahko uporabljate le s patentnimi vijaki Mavic®.
Če patentnega vijaka ne privijete pravilno (ali zadosti), tvegate poškodbe, morda celo smrtno nevarne. 
Vedno preverite ali je patentni vijak združljiv z vašim obročem.
Preverite, ali so patentni vijaki primerni za material iz katerega so vilice vašega kolesa - če ste v dvomih se posvetujte s pooblaščenim prodajalcem 
podjetja Mavic®. 
Ne uporabljajte vilic (prednjih in zadnjih), če so konci vilic tanjši od 4 mm. Po sestavljanju preverite, ali so vaše vilice primerne za patentne vijake 
Mavic, kot je opisano v spodnjem poglavju SESTAVLJANJE IN PRIVIJANJE.
Če so konci vilic iz ogljikovih vlaken, preverite pred vsako vožnjo s kolesom ali so patentni vijaki dobro pritrjeni.
Ne spreminjajte zadrževalnih končnikov (ali katerega drugega zadrževalnega sistema), s katerim so opremljene vaše vilice.
Patentni vijaki Mavic® niso združljivi z vilicami, katerih konci so izdelani titana ali katerega koli drugega tršega materiala..

Vsakokrat ko uporabljate kolo preverite, ali so obroči trdno pritrjeni na okvir. S kratkim potegom ta obroč se prepričajte ali je patentni vijak pravilno 
pritrjen.
Za privijanje ali popuščanje patentnega vijaka morate uporabiti nastavitveno matico, ne pa ročice.

SESTAVLJANJE IN PRIVIJANJE
Patentni vijaki so načrtovani za ročno privijanje oz. odvijanje. Nikoli ne uporabite orodja za privijanje ali popuščanje mehanizma, saj lahko na ta način 
povzročite poškodbe.
Če se ročica patentnega vijaka prelahko pomakne v položaj CLOSE, to pomeni, da obroč ne bo pritrjen z zadostno pritezno silo. Premaknite ročico 
v položaj OPEN in privijte nastavitveno matico (ne ročice) ter povečajte pritezno silo. Potisnite ročico patentnega vijaka nazaj v položaj CLOSE.
Če je pritezna sila prevelika in ročice ne morete pomakniti v položaj CLOSE, jo pomaknite v položaj OPEN in nato popustite nastavitveno matico (ne 
ročice) in s tem zmanjšajte pritezno silo. Potisnite ročico patentnega vijaka nazaj v položaj CLOSE. 
Ne pozabite namestiti zavornih žic (če je to potrebno).
Potem, ko ustrezno privijete nastavitveno matico, je lahko konec svornika patentnega vijaka največ 5¦mm v notranjosti nastavitvene matice (gledano 
od zunaj).
Če je ročica v položaju CLOSE, je ne vrtite kot krilate matice.
Ko je patentni vijak v položaju CLOSE, mora pustiti trajno oznako na koncih vilic.
V položaju CLOSE se ročica ne sme dotikati nobenega drugega dela kolesa.
Vsakokrat, ko namestite obroč, preverite, ali je prednje kolo pravilno centrirano glede na vilice in ali je zadnje kolo centrirano glede na okvir.
Glejte garancijske pogoje na www.mavic.com

Tim tvrtke MAVIC® svu je svoju energiju, iskustvo i znanje uložio u projektiranje i proizvodnju vašeg brzog stezača. Preporuke u ovom 
korisničkom priručniku odnose se na sve tipove kotača (cestovne, brdske, trkaće itd.) i originalnu dodatnu opremu. Proizvodi MAVIC® dostupni su 
isključivo kod ovlaštenih MAVIC® prodavača.
PRIJE UPORABE KOTAČA I DODATNE OPREME PAŽLJIVO PROČITAJTE OVE UPUTE I KORISNIČKE PRIRUČNIKE ZA POJEDINI PROIZVOD (DOSTUPNO NA WWW.MAVIC.
COM). UPUTE ČUVAJTE NA SIGURNOM MJESTU I PROSLIJEDITE IH POTENCIJALNIM KUPCIMA I KORISNICIMA.
OPĆA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Vožnja bicikla nužno uključuje rizik od ozljeda, koje u nekim slučajevima mogu biti i opasne po život.
Ako se ne pridržavate ovih uputa, izlažete se riziku od ozljede. 
Ako niste sigurni kako se originalni dijelovi upotrebljavaju, sastavljaju, održavaju, popravljaju ili zamjenjuju, potražite savjet ovlaštenog Mavic® prodavača.
SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA BRZE STEZAČE
Kotači Mavic® mogu se koristiti samo s brzim stezačima Mavic®.
Ako brzi stezač nije ispravno zategnut (ili je nedovoljno zategnut), postoji rizik od ozljeda opasnih po život. 
Uvijek provjerite je li brzi stezač kompatibilan s kotačem.
Provjerite je li brzi stezač kompatibilan s materijalom vilice na biciklu - ako niste sigurni, zatražite savjet ovlaštenog Mavic® prodavača. 
Ne upotrebljavajte (prednje i stražnje) vilice ako su krajevi vilice uži od 4 mm. Nakon sastavljanja provjerite je li vilica kompatibilna s brzim stezačima Mavic 
kako je opisano u odjeljku SASTAVLJANJE I ZATEZANJE u nastavku.
Ako imate vilice sa završecima od ugljičnih vlakana, svaki put prije vožnje provjerite je li brzi stezač dobro zategnut.
Ne vršite izmjene na držačima (ili drugim sustavima za sigurnosno pridržavanje) ako ih posjeduje vilica.
Brzi stezači Mavic® nisu kompatibilni sa završecima vilica od titanija ili drugih tvrđih materijala.

Svaki put kada koristite bicikl provjerite jesu li kotači sigurno pričvršćeni za okvir - naglo trznite kotačem kako biste provjerili je li brzi stezač ispravno zategnut.
Za zatezanje ili olabljivanje brzog stezača morate upotrijebiti maticu za podešavanje, ne polugu.

SASTAVLJANJE I ZATEZANJE
Brzi stezači izrađeni su za upravljanje jednom rukom. Za zatezanje ili labavljenje mehanizma ne upotrebljavajte alate jer može doći do oštećenja.
Ako je prelako polugu brzog stezača pomaknuti u položaj CLOSE (ZATEGNUTO), na kotač se neće vršiti dovoljna sila zatezanja. Polugu pomaknite u 
položaj OPEN (OTPUŠTENO) i zategnite maticu za podešavanje (ne polugu) kako biste povećali silu zatezanja. Pritisnite polugu brzog stezača do položaja 
CLOSE (ZATEGNUTO).
Ako je sila zatezanja prevelika, a polugu nije moguće pomaknuti u položaj CLOSE (ZATEGNUTO), polugu pomaknite u položaj OPEN (OTPUŠTENO) i 
olabavite maticu za podešavanje (ne polugu) kako biste smanjili silu zatezanja. Pritisnite polugu brzog stezača do položaja CLOSE (ZATEGNUTO). 
Ne zaboravite po potrebi ponovno montirati sajle kočnice.
Kad završite s zatezanjem matice za podešavanje, kraj poluge brzog stezača mora biti do 5¦mm unutar matice za podešavanje (ako se gleda izvana).
U položaju CLOSE (ZATEGNUTO) polugu ne okrećite poput krilate matice.
Kad je brzi stezač u položaju CLOSE (ZATEGNUTO), na krajevima vilice mora ostajati trajan trag.
U položaju CLOSE (ZATEGNUTO) poluga ne smije dodirivati ni jedan drugi dio bicikla.
Svaki put kad montirate kotač, provjerite je li prednji kotač ispravno centriran u odnosu na prednju vilicu i je li stražnji kotač centriran u odnosu na okvir.
Uvjete jamstva potražite na www.mavic.com

MAVIC® ekibi bu lastiği tasarlamak ve üretmek için sahip olduğu tüm enerjiden, deneyiminden ve uzmanlıktan yararlanmıştır. Bu kullanıcı kılavuzunda bulunan 
öneriler; her türlü teker (yol, dağ bisikleti, pist vb.) ve sağlanan orijinal aksesuarlar için geçerlidir. MAVIC® ürünleri yalnızca yetkili MAVIC® bayileri tarafından 
satılabilir.

TEKERLERİ VE AKSESUARLARI KULLANMADAN ÖNCE AŞAĞIDAKİ TALİMATLARI VE BİRLİKTE VERİLEN DİĞER KULLANICI KILAVUZLARINI 
DİKKATLE OKUYUN (KILAVUZLAR www.mavic.com ADRESİNDE DE MEVCUTTUR). TALİMATLARI GÜVENLİ BİR YERDE SAKLAYIN VE 
GELECEKTE SATIN ALACAK KİŞİLERE VE KULLANICILARA BU TALİMATLARI DA İLETİN.

GENEL GÜVENLİK UYARILARI
Bisikletçilik, ölümcül bile olabilecek kaza riskleri barındırır.
Bu talimatları gerektiği şekilde uygulamazsanız kendinizi kaza riskine atmış olursunuz. 
Orijinal parçaları nasıl kullanacağınız, monte edeceğiniz, onaracağınız, değiştireceğiniz veya bunların bakımını nasıl yapacağınız konusunda herhangi bir şüpheniz varsa 
lütfen yetkili Mavic® bayinize başvurun.
HIZLI KİLİT MANDALLARI İLE İLGİLİ GÜVENLİK UYARILARI
Mavic® tekerlekleriniz yalnızca Mavic® hızlı kilit mandallarıyla kullanılabilir.
Hızlı kilit mandalını sıkmazsanız (veya yeterince sıkmazsanız) kendinizi ciddi ve ölümcül kaza riskine atmış olursunuz.
Her zaman hızlı kilit mandallarınızın tekerleğinize uygun olduğundan emin olun.
Bisikletinizin çatal malzemesinin hızlı kilit mandalı malzemesine uygun olduğundan emin olun. Herhangi bir şüpheniz varsa yetkili Mavic® bayinize başvurun.
Çatal uçlarının genişliği 4 mm’den azsa çatalları (ön ve arka) kullanmayın. Montaj sonrasında çatalın, aşağıdaki MONTAJ VE SIKMA bölümünde tanımlandığı gibi Mavic 
hızlı kilit mandallarıyla uyumlu olduğundan emin olun.
Bisikleti her kullanımınızda özellikle karbon fi ber çatal uçları kullanıyorsanız hızlı kilit mandallarının tam olarak sıkıştırıldığından emin olun.
Çatal üzerinde tutma halkaları mevcutsa bunlarda herhangi bir değişiklik yapmayın veya bunları (ya da başka bir tutma sistemini) çıkarmaya çalışmayın.
Mavic® hızlı kilit mandalları, titanyum veya daha sert maddelerden yapılmış çatal uçlarla uyumlu değildir.

Bisikletinizi her kullandığınızda tekerleklerin kadroya ve çatala tam olarak sabitlendiğini kontrol edin. Hızlı kilit mandallarının gerektiği kadar sıkıştırıldığından emin olmak 
için tekerleği sertçe çekin. Tekerleğin hareket etmemesi veya çıkmaması gerekir.
Hızlı kilit mandalını sıkmak veya gevşetmek için ayarlama somunu – kol değil – kullanmalısınız.

MONTAJ VE SIKMA
Hızlı kilit mandalları elle çalıştırılmak üzere tasarlanmıştır.
Mekanizmalarına zarar vermemek için bunları sıkarken veya gevşetirken hiçbir zaman bir araç kullanmayın.
Hızlı kilit kolu, CLOSE (KAPALI) konumuna çok kolay geçiyorsa tekerlek yeterli düzeyde sıkma kuvvetiyle sabitlenmeyecektir.
Tekerlek göbeğinin tam olarak bağlandğından ve çatalı (ön) veya kadroyu (arka) ortaladığından emin olun. Kolu OPEN (AÇIK) konumuna getirin ve sıkma kuvvetini artırmak için 
ayarlama somununu (kol değil) sıkın.
Hızlı kilit kolunu CLOSE (KAPALI) konumuna getirin.
Sıkma kuvveti çok fazlaysa ve kol CLOSE (KAPALI) konumuna çevrilmiyorsa kolu OPEN (AÇIK) konumuna getirin ve sıkma kuvvetini azaltmak için ayarlama somununu (kol 
değil) biraz gevşetin.
Kol, CLOSE (KAPALI) konumuna kolayca itilinceye kadar bu işlemi tekrarlayın.
Gerektiğinde fren kablolarını yeniden takmayı unutmayın.
Ayarlama somunuyle işiniz bittiğinde, hızlı kilit mandalının çubuğu, ayarlama somununun en fazla 5¦mm içinde olabilir (dışarıdan göründüğü şekilde).
CLOSE (KAPALI) konumunda kolu bir kelebek somun gibi çevirmeyin.
Hızlı kilit mandalı CLOSE (KAPALI) konumundayken çatal uçlarında kalıcı bir iz bırakmalıdır. Bırakmıyorsa sıkma kuvveti yetersizdir ve ayarlama adımlarını tekrarlamanız gerekir.
CLOSE (KAPALI) konumunda kol, bisikletin herhangi başka bir parçasına dokunmamalıdır.
Tekerlek her takıldığında ön tekerleğin ön çatalı tam olarak ortaladığından ve arka tekerleğin kadroyu tam olarak ortaladığından emin olun.
GARANTİ KOŞULLARI İÇİN www.mavic.com ADRESİNİ ZİYARET EDİN

Pasukan Mavic® telah mengerahkan semua tenaga, pengalaman dan kepakaran dalam mereka betuk dan menghasilkan lepasan pantas anda. Cadangan 
dalam panduan pengguna ini diguna pakai kepada semua jenis roda (jalan raya, MTB, jejak, dll.) dan aksesori asal yang dibekalkan. Produk Mavic® hanya 
tersedia daripada pengedar mavic® yang diperakui.

SEBELUM MENGGUNAKAN RODA DAN AKSESORI, BACA ARAHAN BERIKUT DAN APA-APA PANDUAN PENGGUNA KHAS YANG DISEDIAKAN DENGAN TELITI (JUGA 
TERSEDIA DI www.mavic.com). SIMPAN ARAHAN INI DI TEMPAT YANG SELAMAT DAN BERIKAN KEPADA BAKAL PEMBELI DAN PENGGUNA.

AMARAN KESELAMATAN AM

Berbasikal biasanya melibatkan sedikit risiko kecederaan yang boleh juga menyebabkan maut.
Jika anda gagal untuk mengikuti arahan ini anda meletakkan diri anda sendiri pada risiko kecederaan. 
Jika anda ragu-ragu bagaimana hendak menggunakan, memasang, menyenggara, membaiki atau menggantikan bahagian asal, sila rujuk pengedar Mavic® yang 
diluluskan.
AMARAN KESELAMATAN KHUSUS DENGAN LEPASAN PANTAS

Roda Mavic® anda hanya boleh digunakan dengan lepasan pantas Mavic®.
Jika anda gagal untuk mengetatkan lepasan pantas dengan betul (atau secukupnya), anda boleh menghadapi risiko kecederaan serius dan kemungkinan kecederaan yang membawa maut.

Sentiasa periksa lepasan pantas anda sesuai dengan roda anda.

Pastikan bahan garpu pada basikal anda sesuai dengan bahan lepasan pantas– jika anda ragu-ragu, rujuk penjual Mavic® yang diluluskan anda.

Jangan gunakan garpu (depan dan belakang) jika hujung garpu kurang daripada 4mm lebar. Selepas pemasangan, pastikan bahawa garpu anda serasi dengan lepasan pantas Mavic® seperti yang 
diterangkan dalam seksyen di bawah MEMASANG DAN MENGETATKAN.

Periksa yang lepasa pantas diketatkan setiap kali anda menunggang basikal, terutamanya jika anda mempunyai hujung garpu gentian karbon.

Jangan buat perubahan pada atau cuba untuk membuka bibir penahan (atau mana-mana sistem penahan yang lain) jika garpu anda memilikinya.

Pelepasan pantas Mavic® tidak serasi dengan hujung garpu yang diperbuat daripada titanium atau sebarang bahan lain yang lebih keras.

Setiap kali anda menggunakan basikal anda, pastikan roda dipasang dengan rapi pada rangka dan garpu – tarik roda untuk memeriksa yang lepasan pantas diketatkan dengan betul. Roda tidak akan bergerak 
atau tercabut.

Anda perlu menggunakan nat pelarasan – bukan tuil – untuk mengetatkan atau melonggarkan lepasan pantas.

MEMASANG DAN MENGETATKAN

Lepasan pantas direka untuk dikendalikan dengan tangan.

Jangan gunakan alatan untuk mengetatkan atau melonggarkan mekanisme kerana ini boleh menyebabkan kerosakan.

Jika terlalu mudah untuk menggerakkan tuil lepasan pantas ke kedudukan TUTUP, roda tidak disemat dengan kuasa pengapitan yang mencukupi.

Pastikan hab roda terpasang sepenuhnya dan dipusatkan di dalam garpu (depan) atau rangka (belakang). Gerakkan tuil ke kedudukan BUKA dan ketatkan nat pelarasan (buka tuil) untuk meningkatkan 
kuasa pengapitan.

Tolak tuil lepasan pantas ke kedudukan TUTUP.

Jika kuasa pengapitan terlalu kuat dan tuil tidak boleh digerakkan ke kedudukan TUTUP, gerakkan tuil ke kedudukan BUKA dan longgarkan nat pelarasan (bukan tuil) untuk mengurangkan sedikit 
kuasa pengapitan.

Ulang sehingga tuil boleh ditolak ke kedudukan TUTUP.

Jangan lupa untuk menyambung semua kabel brek jika perlu.

Apabila anda telah selesai menetapkan nat pelarasan, hujung pencucuk tidak boleh lebih daripada 5 mm di dalam nat pelarasan (dilihat daripada luar).

Dalam kedudukan TUTUP, jangan pusingkan tuil seperti nat telinga.

Apabila lepasan pantas dalam kedudukan TUTUP, ia perlu meninggalkan tanda kekal pada hujung garpu. Jika tiada, kuasa pengapitan tidak mencukupi dan anda perlu mengulang langkah pelarasan.

Dalam kedudukan TUTUP, tuil tidak boleh menyentuh mana-mana bahagian lain basikal.

Setiap kali roda dipasang, periksa roda depan dipusatkan dengan betul pada garpu depan dan roda belakang dipusatkan dalam rangka. 

Rujuk kepada syarat waranti di www.mavic.com
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MAVIC®-i meeskond on pannud kogu oma energia, kogemused ja teadmised kiirvabastusmehhanismi väljatöötamisse ja 
tootmisesse. Selles kasutusjuhendis antud soovitused kehtivad kõigi rattatüüpide (maantee-, mägi-, trekirattad jms) ja kaasa-
solevate originaaltarvikute kohta. MAVIC®-i tooteid saab üksnes sertifi tseeritud MAVIC®-i edasimüüjate käest.
ENNE RATASTE JA TARVIKUTE KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT JÄRGMISEID JUHISEID JA KÕIKI OLEMASOLEVAID ERIJUHENDEID (SAADAVAL 
KA VEEBILEHEL WWW.MAVIC.COM). HOIDKE KASUTUSJUHENDEID KINDLAS KOHAS NING ANDKE NEED EDASI POTENTSIAALSETELE OSTJATELE 
JA KASUTAJATELE.
ÜLDISED OHUTUSHOIATUSED

Jalgrattasõiduga kaasneb paratamatult mõningane vigastuste oht ja need võivad olla isegi surmavad.
Kui te neid juhiseid ei järgi, seate end ohtu. 
Kui teil tekib kahtlusi, kuidas originaalvaruosi kasutada, kokku panna, hooldada, remontida või vahetada, pöörduge volitatud Mavic®-i 
edasimüüja poole.
KIIRVABASTUSMEHHANISMI OHUTUSHOIATUSED
Mavic®-i rattaid võib kasutada üksnes koos Mavic®-i kiirvabastusmehhanismidega.
Kui teil ei õnnestu kiirvabastusmehhanismi õigesti (või piisavalt) pingutada, võib tekkida surmava vigastuse oht. 
Kontrollige alati, et kiirvabastusmehhanism sobib teie rattale.
Veenduge, et kiirvabastusmehhanismid sobivad teie jalgratta kahvli materjaliga. Kahtluse korral pöörduge volitatud Mavic®-i edasimüüja 
poole. 
Ärge kasutage (esi- ja taga-) kahvleid, kui kahvli otsade laius on alla 4 mm. Pärast kokkupanekut kontrollige, kas Mavici kiirvabastus-
mehhanismid sobivad teie kahvlile, nagu on kirjeldatud alljärgnevas osas MONTEERIMINE JA PINGUTAMINE..
Kui teie jalgratta kahvli otsad on süsinikkiust, kontrollige, et kiirvabastusmehhanismid oleksid iga kord rattaga sõites korralikult kinnitatud.
Ärge muutke kinnitussakke (ega ühtki muud kinnitussüsteemi), kui need on kahvlil olemas.
Mavic®-i kiirvabastusmehhanismid ei sobi titaanist või mõnest muust kõvemast materjalist valmistatud kahvliotstele.

Iga kord rattaga sõitma minnes veenduge, et rattad on korralikult raami külge kinnitatud. Sikutage ratast tugevalt, et kontrollida, kas 
kiirvabastusmehhanism on korralikult kinni.
Kiirvabastusmehhanismi pingutamiseks või lõdvendamiseks peate kasutama reguleermutrit, mitte hooba.
MONTEERIMINE JA PINGUTAMINE
Kiirvabastusmehhanismid on mõeldud käsitsi kasutamiseks. Ärge kasutage mehhanismi pingutamiseks või lõdvendamiseks tööriista, 
sest see võib tekitada kahjustusi.
Kui kiirvabastushoob liigub liiga hõlpsalt SULETUD (CLOSE) asendisse, ei ole ratas piisava kinnitusjõuga kinnitatud. Viige hoob AVA-
TUD (OPEN) asendisse ja pingutage kinnitusjõu suurendamiseks reguleermutrit (mitte hooba). Lükake kiirvabastushoob SULETUD 
(CLOSE) asendisse.
Kui kinnitusjõud on liiga suur ja hooba ei ole võimalik SULETUD (CLOSE) asendisse viia, viige hoob AVATUD (OPEN) asendisse ja 
lõdvendage kinnitusjõu vähendamiseks reguleermutrit (mitte hooba). Lükake kiirvabastushoob SULETUD (CLOSE) asendisse. 
Ärge unustage vajaduse korral piduritrosse uuesti kinnitada.
Kui olete reguleermutri seadistamise lõpetanud, ei tohi kiirvabastusmehhanismi ots jääda rohkem kui 5¦mm reguleermutri sisse (väljast-
poolt vaadatuna).
Ärge keerake SULETUD (CLOSE) asendis olevat hooba nagu tiibmutrit.
Kui kiirvabastusmehhanism on SULETUD (CLOSE) asendis, peab see jätma kahvliotstele püsiva märgi.
SULETUD (CLOSE) asendis olev hoob ei tohi kokku puutuda jalgratta ühegi muu osaga.
Iga kord, kui ratta kokku panete, kontrollige, et esiratas asetseks esikahvli suhtes korralikult keskel ja tagaratas asetseks raami suhtes 
keskel.
Garantiitingimused on veebilehel www.mavic.com

Коллектив MAVIC® вложил всю свою энергию, опыт и способности в разработку и изготовление приобретенного вами эксцентрика. Рекомендации данного 
руководства пользователя относятся ко всем видам колес (шоссейным колесам, колесам для горных велосипедов, колесам для велотрека) и к поставляемым 
оригинальным принадлежностям. Продукцию MAVIC® можно приобрести только у сертифицированных торговых представителей MAVIC®.

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ КОЛЕС И ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ ВНИМАТЕЛЬНО ОЗНАКОМЬТЕСЬ СО СЛЕДУЮЩИМИ ИНСТРУКЦИЯМИ И ВСЕМИ 
ПРИЛАГАЕМЫМИ СПЕЦИАЛЬНЫМИ РУКОВОДСТВАМИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ (ТАКЖЕ ДОСТУПНЫ НА www.mavic.com). ХРАНИТЕ ИНСТРУКЦИИ В НАДЕЖНОМ 
МЕСТЕ И ПЕРЕДАВАЙТЕ ИХ ПОТЕНЦИАЛЬНЫМ ПОКУПАТЕЛЯМ И ПОЛЬЗОВАТЕЛЯМ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О СОБЛЮДЕНИИ ОБЩИХ МЕР ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
Езда на велосипеде неизбежно сопряжена с риском травматизма и даже может повлечь смертельный исход.
При несоблюдении следующих указаний вы подвергаете себя опасности получения травмы. 
Если у вас есть сомнения относительно использования, сборки, технического обслуживания, ремонта или замены оригинальных частей, проконсультируйтесь у авторизованного 
торгового представителя Mavic®.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ О СОБЛЮДЕНИИ ОСТОРОЖНОСТИ ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ ЭКСЦЕНТРИКОВ
Колеса Mavic® можно использовать только с эксцентриками Mavic®.
Если эксцентрик не затянут должным образом (или недостаточно затянут), вы подвергаетесь опасности нанесения серьезного вреда своему здоровью с возможным 
смертельным исходом.
Обязательно проверяйте совместимость эксцентрика с колесом.
Убедитесь, что материал, из которого изготовлена вилка велосипеда, совместим с материалом эксцентриков. Если у вас есть сомнения, проконсультируйтесь с авторизованным 
торговым представителем Mavic®.
Не используйте вилки (передние и задние), если ширина наконечников пера вилки менее 4¦мм. После сборки убедитесь, что вилка совместима с эксцентриками Mavic, как 
описано в разделе СБОРКА И ЗАТЯГИВАНИЕ ниже.
Перед каждой поездкой проверяйте, что эксцентрики хорошо затянуты, особенно если наконечники пера вилки сделаны из углепластика.
Не модифицируйте и не снимайте упорные выступы (и другие упорные системы), если вилка ими оснащена.

Эксцентрики Mavic® не совместимы с наконечниками пера вилки, изготовленными из титана и других твердых материалов.
Перед каждой поездкой проверяйте, что колеса плотно прикреплены к раме и вилке. Резко дерните колесо и убедитесь, что эксцентрик затянут должным образом. Колесо не должно 
смещаться или сниматься.
Для затягивания и ослабления эксцентрика необходимо использовать регулировочную гайку, а не рычаг.
СБОРКА И ЗАТЯГИВАНИЕ
Конструкция эксцентриков предполагает ручную сборку.
Для затягивания и ослабления механизма запрещается использовать инструменты, поскольку это может привести к повреждению.
Если эксцентрик слишком легко поворачивается в положение CLOSE, колесо не будет закреплено достаточным усилием зажима.
Убедитесь, что втулка колеса полностью задействована и отцентрирована относительно вилки (передняя) или рамы (задняя). Поверните рычаг в положение OPEN и затяните 
регулировочную гайку (не рычаг), чтобы увеличить усилие зажима.
Поверните рычаг эксцентрика в положение CLOSE.
Если усилие зажима слишком велико и рычаг не повернуть в положение CLOSE, поверните рычаг в положение OPEN и ослабьте регулировочную гайку (не рычаг), чтобы немного 
уменьшить усилие зажима.
Повторяйте процедуру, пока не сможете повернуть рычаг в положение CLOSE.
Не забудьте закрепить тормозные тросики.
После установки регулировочной гайки в надлежащее положение конец оси эксцентрика должен быть не более 5 мм внутри регулировочной гайки (вид снаружи).
В положении CLOSE не поворачивайте рычаг как гайку.
Когда эксцентрик находится в положении CLOSE, он должен оставлять неисчезающую отметку на наконечниках пера вилки. Если этого не происходит, значит усилие зажима 
недостаточно и необходимо повторить процедуры регулировки.
В положении CLOSE рычаг не должен касаться никакой другой части велосипеда.
Каждый раз, когда вы устанавливаете колесо, убедитесь, что переднее колесо надлежащим образом отцентровано относительно передней вилки, а заднее¦— относительно 
рамы.
ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ ПРИВЕДЕНЫ НА САЙТЕ www.mavic.com

ทีมงาน MAVIC® ได้ทุ่มเทพลังงาน ประสบการณ์ และความเช่ียวชาญท้ังหมดในการออกแบบและสร้างคันปลดเร็วสําหรับคุณ คําแนะนําในคู่มือผู้ใช้ฉบับน้ีสามารถใช้งาน
ได้สําหรับล้อทุกชนิด (เช่น จักรยานเสือหมอบ จักรยาน MTB จักรยานประเภทลู่ เป็นต้น) และอุปกรณ์เสริมท่ีเป็นของแท้ ผลิตภัณฑ์ของ MAVIC® จัดจําหน่ายโดยตัวแทน
จําหน่ายท่ีได้รับอนุญาตจาก MAVIC® เท่าน้ัน

ก่อนท่ีจะใช้งานล้อและอุปกรณ์เสริมต่าง ๆ กรุณาอ่านคําแนะนําและคู่มือผู้ใช้ต่อไปน้ีอย่างละเอียดถ่ีถ้วน (คุณสามารถดูคู่มือผู้ใช้ได้ท่ี www.mavic.com 
ได้ด้วย) จัดเก็บคําแนะนําและคู่มือผู้ใช้ไว้ในสถานท่ีท่ีปลอดภัย และส่งต่อให้กับผู้ท่ีจะเป็นผู้ซ้ือและผู้ใช้คนต่อไปด้วย

คําเตือนเก่ียวกับความปลอดภัยท่ัวไป
การข่ีจักรยานมีความเส่ียงท่ีจะเกิดการบาดเจ็บ หรือการบาดเจ็บถึงชีวิตได้เป็นปกติวิสัย
หากคุณไม่ปฏิบัติตามคําแนะนําเหล่าน้ี คุณกําลังทําให้ตัวเองต้องเส่ียงต่อการบาดเจ็บ 
หากคุณมีข้อสงสัยใด ๆ เก่ียวกับวิธีการใช้งาน การประกอบ การดูแลรักษา การซ่อมแซม หรือการเปล่ียนช้ินส่วนของแท้ กรุณาปรึกษาตัวแทนจําหน่ายท่ีได้รับอนุญาตจาก Mavic® 
ของคุณ
คําเตือนเก่ียวกับความปลอดภัยสําหรับคันปลดเร็ว
ล้อ Mavic® ของคุณสามารถใช้งานได้กับคันปลดเร็วของ Mavic® เท่าน้ัน
หากคุณไม่ขันคันปลดเร็วของคุณให้ถูกต้อง (หรือเพียงพอตามท่ีกําหนด) คุณอาจเส่ียงต่อการบาดเจ็บร้ายแรงและการบาดเจ็บถึงชีวิต
ตรวจสอบอยู่เสมอว่าคันปลดเร็วทํางานร่วมกับกับล้อของคุณได้
ตรวจสอบว่าวัสดุท่ีใช้ทําตะเกียบบนจักรยานของคุณทํางานร่วมกับวัสดุท่ีใช้ทํา คันปลดเร็วได้ หากคุณมีข้อสงสัยใด ๆ กรุณาสอบถามตัวแทนจําหน่าย ท่ีได้รับอนุญาตจาก Mavic®

ห้ามใช้ตะเกียบ (หน้าและหลัง) หากส่วนปลายของตะเกียบ กว้างไม่ถึง 4 มม.
หลังจากท่ีประกอบแล้ว ให้ตรวจสอบว่าตะเกียบทํางานร่วมกันกับคันปลดเร็วของ Mavic® ได้ ตามรายละเอียดท่ีอธิบายไว้ในหัวข้อ การประกอบและการขันให้แน่น
ตรวจสอบว่าคันปลดเร็วได้ขันไว้อย่างแน่นหนาแล้วทุกคร้ังก่อนท่ีคุณจะข่ีจักรยาน โดยเฉพาะอย่างย่ิงหากคุณใช้ส่วนปลายตะเกียบท่ีทําจาก คาร์บอนไฟเบอร์
อย่าทําการเปล่ียนแปลงหรือพยายามถอดล้ินข้อต่อ (หรือระบบข้อต่ออ่ืน ๆ ) หากตะเกียบของรถคุณมีล้ินข้อต่ออยู่
คันปลดเร็วของ Mavic® ไม่สามารถทํางานร่วมกับส่วนปลายของตะเกียบท่ีทําจากไททาเนียมหรือวัสดุอ่ืน ๆ  ท่ีแข็งกว่าได้

ทุกคร้ังท่ีคุณใช้งานจักรยานของคุณ ตรวจสอบให้แน่ใจว่า ล้อหน้าและหลังได้ติดต้ังอยู่กับเฟรมและตะเกียบอย่างแน่นหนาดีแล้ว ลองดึงแรง  ๆเพ่ือตรวจสอบว่าคันปลดเร็วได้ติดต้ังอย่างแน่นหนา
ดีแล้ว ล้อต้องไม่ขยับหรือหลุดออกมา
คุณต้องใช้น็อตขัน ไม่ใช่คานงัด เพ่ือขันหรือคลายคันปลดเร็ว
การประกอบและการขันให้แน่น
คันปลดเร็วได้รับการออกแบบมาให้สามารถติดต้ังและปรับด้วยมือ
ห้ามใช้เคร่ืองมือเพ่ือขัดหรือคลายกลไก เน่ืองจากอาจทําให้เกิดความเสียหายได้
หากคุณสามารถดันคันปลดเร็วไปท่ีตําแหน่ง CLOSE (ปิด) ได้อย่างง่ายดาย แสดงว่าล้ออาจไม่เข้าท่ีแน่นหนา เน่ืองจากแรงบีบไม่พอ
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าดุมล้อติดต้ังอย่างแน่นหนา และอยู่ตรงกลางระหว่างตะเกียบ (หน้า) หรือเฟรม (หลัง) ดันคันปลดเร็วไปท่ีตําแหน่ง OPEN (เปิด) แล้วขันและปรับน็อต (ไม่ใช่คันปลด) 
เพ่ือเพ่ิมแรงบีบ
ดันคันปลดเร็วไปท่ีตําแหน่ง CLOSE (ปิด)
หากแรงบีบมากเกินไปและคุณไม่สามารถดันคันปลดเร็วไปท่ีตําแหน่ง CLOSE (ปิด) ได้ ให้ดันคันปลดเร็วไปท่ีตําแหน่ง OPEN (เปิด) แล้วคลายน็อตขัน (ไม่ใช่คันปลด) เพ่ือลดแรงบีบลง
เล็กน้อย
ทําซํ้าข้ันตอนเดิมน้ีจนกว่าคุณจะสามารถดันคันปลดเร็วไปท่ีตําแหน่ง CLOSE (ปิด) ได้
อย่าลืมติดสายเบรคกลับเข้าท่ีด้วย หากจําเป็น
เม่ือคุณปรับต้ังน็อตขันเสร็จแล้ว ส่วนปลายของสกรูคันปลดเร็วควรยาว ไม่เกิน 5 มม. ท่ีด้านในของน็อตขัน (เม่ือดูจากด้านนอก)
เม่ือคันปลดเร็วอยู่ในตําแหน่ง CLOSE (ปิด) อย่าหมุนคันเล่นเหมือนกับน็อตหางปลา
เม่ือคันปลดเร็วอยู่ในตําแหน่ง CLOSE (ปิด) ขีดเคร่ืองหมายถาวร ต้องอยู่บนส่วนปลายของตะเกียบ หากไม่มี แสดงว่าแรงบีบ ยังไม่พอ และคุณควร ทําซํ้าข้ันตอนเดิมเพ่ือปรับใหม่
เม่ือคันปลดเร็วอยู่ในตําแหน่ง CLOSE (ปิด) คันปลดต้องไม่แตะส่วนใดของจักรยานเลย
ทุกคร้ังท่ีคุณติดต้ังล้อ ให้ตรวจสอบว่าล้อหน้าอยู่ตรงกลางของตะเกียบหน้าและล้อหลังอยู่ตรงกลางของเฟรมอย่างถูกต้องแล้ว
กรุณาดูเง่ือนไขในการรับประกันได้ท่ีเว็บไซต์ www.mavic.com

A MAVIC® csapata minden erejét, energiáját, tapasztalatát és szaktudását bevetette ennek a gyorskioldónak a megtervezésébe és 
megalkotásába. A használati utasításban szereplő ajánlások minden keréktípusra (aszfalt, MTB, terep stb.) és az eredeti tartozékokra 
érvényesek. A MAVIC® termékek csak a hivatalos MAVIC® forgalmazóknál vásárolhatók meg.
A KEREKEK ÉS TARTOZÉKOK HASZNÁLATA ELŐTT OLVASSA EL A KÖVETKEZŐ UTASÍTÁSOKAT ÉS A KÜLÖNLEGES HASZNÁLATI ÚTMUTATÓKAT 
(AMIK A WWW.MAVIC.COM OLDALON IS MEGTALÁLHATÓAK). AZ UTASÍTÁSOKAT BIZTOS HELYEN TARTSA, ÉS ADJA ÁT AZOKAT A KÖVETKEZŐ 
VEVŐNEK/FELHASZNÁLÓNAK.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
A kerékpározás magában hordoz bizonyos sérülésveszélyeket, amik akár halálos kimenetelűek is lehetnek.
Amennyiben nem tartja be ezeket az utasításokat, úgy sérülésveszélynek teszi ki magát. 
Amennyiben nem biztos benne, hogy hogyan kell használni, összeszerelni, karbantartani, megjavítani vagy kicserélni az eredeti alkatrészeket, 
forduljon hivatalos Mavic® forgalmazójához.
A GYORSKIOLDÓKKAL KAPCSOLATOS BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
A Mavic® kerekek kizárólag Mavic® gyorskioldókkal használhatók.
Ha a gyorskioldót nem húzza meg rendesen, akkor az akár végzetes sérüléssel is járhat. 
Mindig ellenőrizze, hogy a gyorskioldó kompatibilis-e a kerékkel.
Győződjön meg róla, hogy a gyorskioldók kompatibilisek a bicikli villájának anyagával – ha nem biztos a dolgában, kérjen segítséget egy hivatalos 
Mavic® forgalmazótól. 
Ne használjon villát (elsőt/hátsót), ha a villa végének szélessége nem éri el a 4 mm-t. Összeszerelés után ellenőrizze, hogy a villa kompatibilis-e a 
Mavic gyorskioldókkal az 
 című részben leírtaknak megfelelően.

Ha szénszálas végű villája van, akkor minden biciklizés előtt ellenőrizze, hogy a gyorskioldók rendesen meg vannak-e húzva.
Ne hajtson végre változtatásokat a rögzítőrendszeren, ha a villa rendelkezik rögzítőrendszerrel.
A Mavic® gyorskioldók nem kompatibilisek a titán vagy egyéb kemény anyagból készült villavégekkel.
Minden egyes biciklihasználatkor győződjön meg róla, hogy a kerekek biztosan a vázhoz vannak rögzítve – markoljon rá erősen a kerékre, hogy 
ellenőrizze a gyorskioldó rögzítését.
A gyorskioldó szorosabbá/lazábbá tételéhez az állítóanyát használja (ne pedig a kart).ÖSSZESZERELÉS ÉS MEGHÚZÁS
A gyorskioldók kézzel való használatra lettek tervezve. Soha ne használjon szerszámot a mechanizmus meghúzásához/kiengedéséhez, mert ezzel 
kárt tehet benne.
Ha a gyorskioldó kart túl nehezen lehet elmozdítani “ZÁRTVA” állásba, akkor a kerék nem lesz kellő szorítóerővel rögzítve. Ez esetben állítsa a kart 
“NYITVA” állásba, és húzza meg az állítóanyát (ne a kart) a szorítóerő növeléséhez. Ezután tolja a gyorskioldó kart “ZÁRTVA” állásba.
Ha a szorítóerő túl nagy és a kart nem lehet “ZÁRTVA” állásba mozdítani, akkor állítsa a kart “NYITVA” állásba, majd lazítsa meg az állítóanyát (ne a 
kart) a szorítóerő csökkentéséhez. Ezután tolja a gyorskioldó kart “ZÁRTVA” állásba. 
Ne felejtse el visszacsatolni a fékkábeleket, ha szükséges.
Amikor végzett az állítóanya beállításával, akkor a gyorskioldó orsójának vége legfeljebb 5¦mm-re lehet benne az állítóanyában (kívülről nézve).
“ZÁRTVA” állásban ne forgassa a kart úgy, mint egy szárnyas anyát.
Amikor a gyorskioldó “ZÁRTVA” állásban van, akkor annak nyomot kell hagynia a villa végein.
“ZÁRTVA” állásban a karnak nem szabad hozzáérnie a kerékpár egyetlen más részéhez sem.
A kerekek felszerelésekor mindig ellenőrizze, hogy az első kerék pozíciója megfelelő-e a villában, valamint hogy a hátsó kerék pozíciója megfelelő-e 
a váznál.
A garancia feltételeket illetően látogasson el a www.mavic.com oldalra

Η ομάδα MAVIC® έχει αξιοποιήσει όλη της την ενέργεια, την εμπειρία και την εξειδίκευση για τη σχεδίαση και την κατασκευή του μπλοκάζ σας. 
Οι συστάσεις που περιέχονται στον παρόντα οδηγό χρήσης ισχύουν για όλους τους τύπους τροχών (δρόμου, βουνού, πίστας, κ.λπ.) και τα γνήσια 
αξεσουάρ που παρέχονται. Τα προϊόντα MAVIC® διατίθενται μόνο από πιστοποιημένους αντιπρόσωπους της MAVIC®.
ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟΥΣ ΤΡΟΧΟΥΣ ΚΑΙ ΤΑ ΑΞΕΣΟΥΑΡ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΤΥΧΟΝ ΕΙΔΙΚΟΥΣ 
ΟΔΗΓΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ (ΔΙΑΤΙΘΕΝΤΑΙ ΕΠΙΣΗΣ ΣΤΗ ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ www.mavic.com). ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΕ ΑΣΦΑΛΕΣ ΜΕΡΟΣ 
ΚΑΙ ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΣΕ ΤΥΧΟΝ ΑΓΟΡΑΣΤΕΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΤΕΣ.
ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Η ποδηλασία εμπεριέχει αναγκαστικά κάποιον κίνδυνο τραυματισμού, ο οποίος μπορεί να αποβεί μοιραίος.
Εάν δεν τηρείτε αυτές τις οδηγίες, θέτετε τον εαυτό σας σε κίνδυνο τραυματισμού. 
Εάν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία σχετικά με τον τρόπο χρήσης, συναρμολόγησης, συντήρησης, επισκευής ή αντικατάστασης των αρχικών εξαρτημάτων, 
συμβουλευτείτε τον πλησιέστερο εγκεκριμένο αντιπρόσωπο της Mavic®.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΜΠΛΟΚΑΖ
Οι τροχοί Mavic® μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο με μπλοκάζ Mavic®.
Εάν δεν σφίξετε το μπλοκάζ σωστά (ή επαρκώς), υπάρχει κίνδυνος μοιραίου τραυματισμού. 
Να ελέγχετε πάντα εάν το μπλοκάζ είναι συμβατό με τον τροχό σας.
Βεβαιωθείτε ότι τα μπλοκάζ είναι συμβατά με το υλικό του πιρουνιού στο ποδήλατό σας - εάν δεν είστε βέβαιοι, συμβουλευτείτε τον πλησιέστερο 
αντιπρόσωπο της Mavic®. 
Μη χρησιμοποιείτε (μπροστινά και πίσω) πιρούνια, εάν τα άκρα τους έχουν πλάτος μικρότερο από 4 mm. Μετά τη συναρμολόγηση, βεβαιωθείτε ότι το πιρούνι 
είναι συμβατό με τα μπλοκάζ Mavic, όπως περιγράφεται στην παρακάτω ενότητα ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΣΦΙΞΗ.
Εάν τα άκρα των πιρουνιών είναι από ίνες άνθρακα, θα πρέπει να ελέγχετε εάν τα μπλοκάζ είναι καλά σφιγμένα, κάθε φορά που οδηγείτε το ποδήλατο.
Μην τροποποιείτε το χείλος συγκράτησης (ή άλλο σύστημα συγκράτησης), εάν το πιρούνι είναι τέτοιου τύπου.
Τα μπλοκάζ Mavic® δεν είναι συμβατά με άκρα πιρουνιών από τιτάνιο ή οποιοδήποτε άλλο σκληρότερο υλικό..

Κάθε φορά που χρησιμοποιείτε το ποδήλατό σας, να ελέγχετε εάν οι τροχοί είναι καλά στερεωμένοι στον σκελετό – τραβήξτε απότομα τον τροχό για να 
βεβαιωθείτε ότι το μπλοκάζ είναι σωστά σφιγμένο.
Πρέπει να χρησιμοποιείτε το παξιμάδι ρύθμισης - όχι τον μοχλό - για να σφίξετε ή να ξεσφίξετε το μπλοκάζ.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΣΦΙΞΗ
Τα μπλοκάζ έχουν σχεδιαστεί για χειρισμό με το χέρι. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ κάποιο εργαλείο για να σφίξετε ή να ξεσφίξετε τον μηχανισμό, καθώς 
ενδέχεται να προκληθεί ζημιά.
Εάν είναι πολύ εύκολη η μετακίνηση του μοχλού μπλοκάζ στη θέση CLOSE, αυτό σημαίνει ότι ο τροχός δεν είναι ασφαλισμένος με επαρκή δύναμη 
συγκράτησης. Μετακινήστε τον μοχλό στη θέση OPEN και σφίξτε το παξιμάδι ρύθμισης (όχι τον μοχλό) για να αυξήσετε τη δύναμη συγκράτησης. Σπρώξτε 
τον μοχλό μπλοκάζ στη θέση CLOSE.
Εάν η δύναμη συγκράτησης είναι πολύ μεγάλη και ο μοχλός δεν μπορεί να μετακινηθεί στη θέση CLOSE, μετακινήστε τον μοχλό στη θέση OPEN και 
ξεσφίξτε το παξιμάδι ρύθμισης (όχι τον μοχλό) για να μειώσετε τη δύναμη συγκράτησης. Σπρώξτε τον μοχλό μπλοκάζ στη θέση CLOSE. 
Μην ξεχάσετε να προσαρτήσετε ξανά την ντίζα του φρένου, εάν χρειάζεται.
Όταν τελειώσετε με το παξιμάδι ρύθμισης, το άκρο του μπλοκάζ δεν πρέπει να είναι βρίσκεται περισσότερο από 5¦mm στο εσωτερικό του παξιμαδιού 
ρύθμισης (όταν βλέπετε από το εξωτερικό).
Στη θέση CLOSE, μην περιστρέφετε τον μοχλό σαν πεταλούδα.
Όταν το μπλοκάζ βρίσκεται στη θέση CLOSE, πρέπει να αφήνει ένα μόνιμο σημάδι στα άκρα του πιρουνιού.
Στη θέση CLOSE, ο μοχλός δεν πρέπει να ακουμπά σε κανένα άλλο μέρος του ποδηλάτου.
Κάθε φορά που προσαρτάτε τον τροχό, να ελέγχετε εάν ο μπροστινός τροχός είναι σωστά κεντραρισμένος στο μπροστινό πιρούνι και ο πίσω τροχός 
κεντραρισμένος στον σκελετό.
Ανατρέξτε στους όρους εγγύησης που διατίθενται στον ιστότοπο www.mavic.com

MAVIC
®
 团队倾尽所有精力、经验和专业知识为您打造一流快拆杆。本使用手册中的建议适用于所有车轮类型（公路、山地自

行车 (MTB)、轨道等）以及所提供的原厂配件。仅认证的 MAVIC
®
 经销商可销售 MAVIC

®
 产品。

使用轮胎及配件之前，请详细阅读以下说明及特殊使用手册（也可登陆 www.mavic.com 进行查看）。请将说明手册保存于安
全地方，并将它们转交给潜在买家和用户。

一般安全警告

骑自行车时很可能会造成伤害，甚至致命伤害。
如果您未能按照相关说明进行操作，可能会使您遭受伤害。 
如果您对有关如何使用、组装、维护、修理或更换原厂配件有任何疑问，请咨询您的 MAVIC

®
 授权经销商。 

 快拆杆安全警告

您的 Mavic
®
 车轮仅可与 Mavic

®
 快拆杆搭配使用。

如果您未能正确（或充分）地拧紧快拆杆，您可能会受到严重或致命伤害。
请务必检查并确保您的快拆杆与车轮相兼容。
确保自行车的叉材料与快拆杆材料相兼容。如有任何疑问，请咨询 Mavic

®
认可经销商。

如果叉端的宽度低于 4 毫米，切勿使用前叉和后叉。组装完毕后，按照下方组装和紧固章节中的所述，检查车叉是否与 Mavic 快拆
杆相兼容。
每次骑乘自行车时，检查快拆杆是否安全拧紧，特别是安装炭纤维叉端时。
切勿更改或移除束锁边（或其他束锁系统）。

Mavic
®
 快拆杆不可与钛金属或其他较硬金属材质的叉端兼容。

每次骑乘自行车时，确保车轮牢牢地固定在车架和车叉上 — 用力拉车轮，检查快拆杆已经拧紧。切勿移动或拆除车轮。
您必须使用调节螺母，而非撬杠，来上紧或者调松快拆杆。

安装和拧紧

只可手工操作快拆杆。
切勿使用工具上紧或调松该机械装置，以免造成损坏。
如果很容易就可以将快拆杆撬杠移动到“关闭”位置，那么车轮将无法确保有足够的夹紧力。
确保轮毂完全啮合且以车叉（前）或车架（后）为中心。将撬杠移动到“打开”位置，并将调节螺母（而非杠撬杠）拧紧，增加夹紧力。
将快拆杆撬杠推至“关闭”位置。
如果夹紧力太大，且撬杠无法移动到“关闭”位置，可将撬杠移动到“打开”位置，并松开调节螺母（而非撬杠）以慢慢减少夹紧力。
重复操作，直到撬杠可以推到“关闭”位置。
如有必要，切勿忘记重新装上刹车线。
完成设置调节螺母后，快拆杆末端不可超过调节螺母内 5 毫米（从外部看）。
在“关闭”位置，不要像转动翼形螺帽一样转动撬杠。
当快拆杆处在“关闭”位置时，将在叉端留下永久的标记。如果没有留下标记，则表明夹紧力不足，您需要重复进行调节步骤。
在“关闭”位置，切勿将撬杠碰触自行车的任何部分。

每次安装车轮时，检查前轮是否正确地以前叉为中心，后轮是否以车架为中心。
请登录 www.mavic.com 查看保修条件
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MAVIC®-tiimi on asettanut kaiken energiansa, kokemuksensa ja asiantuntemuksensa pikalukon suunnitteluun ja valmistukseen. Tämän käyttöoppaan 
suositukset koskevat kaikkia pyörätyyppejä (maantie, MTB, rata jne.) ja toimitettuja alkuperäisiä varusteita. MAVIC®-tuotteita on saatavana vain 
valtuutetuilta MAVIC®-jälleenmyyjiltä.
LUE SEURAAVAT OHJEET JA MAHDOLLISESTI MUKANA TOIMITETUT ERITYISKÄYTTÖOPPAAT HUOLELLISESTI ENNEN PYÖRIEN 
JA VARUSTEIDEN KÄYTTÖÄ (OPPAAT SAATAVANA MYÖS OSOITTEESTA www.mavic.com). PIDÄ OHJEET TALLESSA JA VÄLITÄ NE 
ETEENPÄIN MAHDOLLISILLE OSTAJILLE JA KÄYTTÄJILLE.

YLEINEN TURVALLISUUS
Pyöräilyyn liittyy väistämättä loukkaantumisriskejä, jotka voivat johtaa jopa kuolemaan.
Jos et noudata näitä ohjeita, asetat itsesi loukkaantumisvaaraan. 
Jos sinulla on kysymyksiä alkuperäisten osien käytöstä, kokoamisesta, huollosta, korjauksesta tai vaihtamisesta, ota yhteys hyväksyttyyn Mavic®-jälleenmyyjään.
PIKALUKKOJEN TURVALLISUUS
Mavic®-pyöriä voi käyttää vain Mavic®-pikalukkojen kanssa.
Jos pikalukkoa ei kiristetä oikein (tai riittävästi), seurauksena voi olla jopa kuolemaan johtava loukkaantuminen.
Tarkista aina, että pikalukko on yhteensopiva pyörän kanssa.
Varmista, että polkupyörän haarukoiden materiaali ja pikalukon materiaali ovat yhteensopivia. Jos et ole asiasta varma, ota yhteys hyväksyttyyn Mavic®-
jälleenmyyjään.
Älä käytä haarukoita (edessä tai takana), jos haarukkapäiden leveys on alle 4 mm.
Varmista, että pyörän napa on täysin kytketty ja keskitetty haarukkaan (edessä) tai runkoon (takana). Tarkista asennuksen jälkeen, että haarukka on yhteensopiva 
Mavic-pikalukkojen kanssa, kuten alla olevassa osassa kuvaillaan: ASENNUS JA KIRISTYS.
Varmista jokaisella polkupyörän käyttökerralla, että pikalukot ovat tiukasti kiinni, etenkin jos haarukkapäät ovat hiilikuitua.
Älä tee muutoksia pidätyskielekkeisiin (tai muihin pidätysjärjestelmiin) äläkä yritä irrottaa niitä, jos haarukassa on sellaiset.

Mavic®-pikalukot eivät ole yhteensopivia titaanista tai muista kovista materiaaleista valmistettujen haarukkapäiden kanssa.
Varmista polkupyörän jokaisella käyttökerralla, että pyörät ovat varmasti kiinni rungossa ja haarukassa. Nykäise pyörää terävästi varmistaaksesi, että pikalukko on 
kiristetty oikein. Pyörän ei saa liikkua eikä irrota.
Pikalukon kiristämiseen tai löysäämiseen on käytettävä säätömutteria, ei vipua.
ASENNUS JA KIRISTYS
Pikalukot on suunniteltu käsillä käytettäviksi.
Älä koskaan käytä mekanismin kiristämiseen tai löysäämiseen työkalua, koska se voi aiheuttaa vaurioita.
Jos pikalukkovipu on liian helppo siirtää kiinni-asentoon (CLOSE), pyörää ei ole kiinnitetty riittävällä sulkuvoimalla.
Varmista, että pyörän napa on täysin kytketty ja keskitetty haarukkaan (edessä) tai runkoon (takana). Siirrä vipu auki-asentoon (OPEN) ja lisää sulkuvoimaa 
kiristämällä säätömutteria (ei vipua).
Siirrä pikalukkovipu kiinni-asentoon (CLOSE).
Jos sulkuvoima on liian suuri ja vipua ei voi siirtää kiinni-asentoon (CLOSE), siirrä vipu auki-asentoon (OPEN) ja pienennä hieman sulkuvoimaa löysäämällä 
säätömutteria (ei vipua).
Toista, kunnes vipu voidaan painaa kiinni-asentoon (CLOSE).
Muista tarvittaessa asentaa jarrukaapelit takaisin paikoilleen.
Kun säätömutterin asetus on suoritettu, pikalukon piikin pää saa olla enintään 5 mm säätömutterin sisäpuolella (ulkopuolelta katsottuna).
Älä käännä vipua siipimutterin tavoin, kun se on kiinni-asennossa (CLOSE).
Kun pikalukko on kiinni-asennossa (CLOSE), siitä on jäätävä pysyvä merkki haarukkapäihin. Jos näin ei käy, sulkuvoima ei ole riittävä ja säätövaiheet on toistettava.
Vipu ei saa kiinni-asennossa (CLOSE) koskea mitään muuta polkupyörän osaa.
Tarkista jokaisella pyörän kiinnityskerralla, että etupyörä on keskitetty oikein etuhaarukkaan ja että takapyörä on keskitetty rungon mukaisesti.
Takuuehdot ovat nähtävissä sivustolla www.mavic.com

MAVIC®-teamet har lagt all sin lidenskap, erfaring og ekspertise i designen og produksjonen av hurtigkoblingen. Anbefalingene i denne brukerveiledningen 
gjelder for alle hjultyper (vei, terreng, bane osv.) og det medfølgende originale tilbehøret. MAVIC®-produkter er bare tilgjengelige fra sertifi serte MAVIC®-
forhandlere.
FØR DU TAR I BRUK HJULENE OG TILBEHØRET, SKAL DU LESE FØLGENDE INSTRUKSER SAMT EVENTUELLE SPESIELLE MEDFØLGENDE 
BRUKERVEILEDNINGER NØYE (KAN OGSÅ SES PÅ www.mavic.com). OPPBEVAR INSTRUKSJONENE PÅ ET TRYGT STED, OG GI DEM TIL 
POTENSIELLE KJØPERE OG BRUKERE.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER
Sykling innebærer en viss skaderisiko, til og med risiko for dødsfall.
Dersom du ikke følger disse instruksjonene, setter du deg selv i fare for å bli skadet. 
Dersom du er i tvil om hvordan du skal bruke, vedlikeholde, reparere eller skifte ut originale reservedeler, rådfør deg med en godkjent Mavic®-forhandler.
SIKKERHETSADVARSLER SPESIELT FOR HURTIGKOBLINGER
Mavic®-hjulene kan bare brukes sammen med Mavic®-hurtigkoblinger.
Dersom du ikke trekker til hurtigkoblingen riktig (eller tilstrekkelig), er det fare for alvorlige og mulig dødelige skader.
Kontroller alltid at hurtigkoblingen er kompatibel med hjulet.
Påse at gaffelmaterialet på sykkelen er kompatibelt med hurtigkoblingsmaterialet. Dersom du er i tvil, skal du rådføre deg med en godkjent Mavic®-forhandler.
Ikke bruk (fremre og bakre) gaffel dersom gaffelendene er mindre enn 4 mm brede.
Påse at hjulnavet er korrekt plassert og sentrert i gaffelen (foran) eller rammen (bak). Etter montering bør du kontrollere at gaffelen din er kompatibel med Mavic-
hurtigkoblinger som beskrevet i avsnittet under MONTERING OG STRAMMING.
Sjekk at hurtigkoblingene er sikkert festet hver gang du sykler, spesielt hvis du har gaffelender av karbonfi ber.
Ikke utfør endringer av eller prøv å fjerne retensjonskantene (eller andre retensjonssystemer) dersom gaffelen har slike.
Mavic®-hurtigkoblinger er ikke kompatible med gaffelender laget av titan eller andre hardere materialer.

Hver gang du bruker sykkelen, skal du forsikre deg om at hjulene er sikkert festet til rammen og gaffelen. Gi et kraftig puff i hjulet for å kontrollere at hurtigkoblingen 
er riktig trukket til. Hjulet skal ikke bevege seg eller løsne.
Du må bruke justeringsmutteren, ikke hendelen, til å trekke til eller løsne hurtigkoblingen.
MONTERING OG TILTREKKING
Hurtigkoblinger er konstruert for hånddrift.
Bruk aldri et verktøy til å trekke til eller løsne mekanismen, da dette kan forårsake skade.
Dersom det er for enkelt å fl ytte hurtigkoblingshendelen til STENGT-posisjonen, vil ikke hjulet være sikret med tilstrekkelig klemkraft.
Påse at hjulnavet er korrekt plassert og sentrert i gaffelen (foran) eller rammen (bak). Flytt hendelen til ÅPEN posisjon og trekk til justeringsmutteren (ikke hendelen) 
for å øke klemkraften.
Skyv hurtigkoblingshendelen til STENGT posisjon.
Dersom klemkraften er for stor og hendelen ikke kan fl yttes til STENGT posisjon, skal du fl ytte hendelen til ÅPEN posisjon og løsne justeringsmutteren (ikke 
hendelen) for å redusere klemkraften.
Gjenta til spaken kan skyves til LUKKET stilling.
Ikke glem å feste bremsekablene på nytt om nødvendig.
Når du er ferdig med å stille inn justeringsmutteren, må enden av hurtigkoblingshendelen ikke være mer enn 5 mm inne i justeringsmutteren (sett fra utsiden).
I STENGT posisjon skal du ikke vri hendelen som en vingemutter.
Når hurtigkoblingen befi nner seg i STENGT posisjon, må den etterlate et permanent merke på gaffelendene. Hvis den ikke gjør det, er klemkraften ikke tilstrekkelig 
og du bør gjenta trinnene for justering ovenfor.
I STENGT posisjon må ikke hendelen berøre andre deler av sykkelen.
Hver gang hjulet festes, skal du kontrollere at forhjulet er riktig sentrert på den fremre gaffelen, og at bakhjulet er sentrert i rammen.
Se garantibestemmelsene på www.mavic.com

FINNOR

بذل فريق  ®MAVIC كامل جهده وخبرته ومهارته في تصميم مسمار الفك السريع وتصنيعه. ويتم تطبيق التوصيات الواردة في دليل المستخدم هذا على جميع أنواع العجلات 
(لدراجات الطرق العادية والطرق الجبلية والسباق وغيرها) والملحقات الأصلية المرفقة. تتوفر منتجات  ®MAVIC فقط لدى موزعي  ®MAVIC المعتمدين.

قبل استخدام العجلات والملحقات، اقرأ بعناية التعليمات التالية وأي دلائل مستخدم خاصة مرفقة (متوفرة أيضًا على الموقع www.mavic.com). احتفظ بدليل 
التعليمات في مكان آمن وقم بتوزيعه على المشترين والمستخدمين المحتمل التعامل معهم.

تحذيرات السلامة العامة
ينطوي ركوب الدراجات بالضرورة على بعض مخاطر وقوع إصابات قد تكون مميتة.

في حالة عدم اتباع هذه التعليمات؛ فأنت تعرض نفسك لخطر وقوع إصابة. 
إذا لم تكن على دراية تامة بكيفية استخدام قطع الغيار الأصلية أو تجميعها أو صيانتها أو إصلاحها أو استبدالها، يُرجى استشارة موزع  ®Mavic المعتمد.

تحذيرات السلامة المتعلقة بمسامير الفك السريع
. Mavic ®  إلا مع مسامير الفك السريع من Mavic®  لا يمكن استخدام عجلات

إذا تعذر عليك ربط مسمار الفك السريع بشكل صحيح (أو بما يكفي)، فأنت تعرض نفسك لخطر وقوع إصابة بالغة وإصابة مميتة محتملة.
تحقق دائمًا من أن مسمار الفك السريع لديك متوافق مع العجلة. تأكد من أن مواد شوكة الدراجة متوافقة مع مواد مسامير الفك السريع - إذا لم تكن على دراية بالأمر، استشر موزع 

®Mavic المعتمد لديك.

لا تقم باستخدام الشوكات (الأمامية والخلفية) إذا كانت نهايات الشوكة أقل من ٤ مم عرضًا.
بعد التجميع، تأكد من أن الشوكة متوافقة مع مسامير الفك السريع من ®Mavic كما هو موضح في القسم أسفل العنوان التجميع والربط.

تأكد من أن مسامير الفك السريع مربوطة بإحكام في كل مرة تقود فيها الدراجة، خاصة إذا كانت نهايات الشوكة لديك مصنوعة من ألياف الكربون.
لا تقم بعمل تغييرات على شفتي التثبيت أو تحاول إزالتها (أو أي نظام تثبيت آخر) إن احتوت عليه الشوكة.

لا تتوافق مسامير الفك السريع من ®Mavic مع نهايات الشوكة المصنوعة من التيتانيوم أو أي معدن آخر يفوقه صلابة.

تأكد من أن العجلات مثبتة في الإطار والشوكة بشكل آمن في كل مرة تقوم فيها باستخدام الدراجة - قم بشد العجلة بقوة للتأكد من أن مسمار الفك السريع مربوط بشكل صحيح. ويجب أن 
لا تتحرك العجلة أو تنفصل.

يجب استخدام صامولة الضبط - وليس الذراع - لربط مسمار الفك السريع أو فكه.
التجميع والربط

مسامير الفك السريع مصممة لكي يتم لفها يدويًا.
لا تقم باستخدام أداة لربط المسمار أو تفكه لأن ذلك قد يسبب التلف.

إذا كان تحريك ذراع مسمار الفك السريع إلى الموضع CLOSE (إغلاق) سهلاً جدًا؛ فلن تكون العجلة آمنة في وجود قوة شد كافية.
ق وفي المنتصف تمامًا داخل الشوكة (الأمامية) أو الإطار (الخلفي). وقم بتحريك الذراع إلى الموضع OPEN (فتح) وقم بربط صامولة الضبط (وليس الذراع)  تأكد من أن محور العجلة معشَّ

لزيادة قوة الشد.
قم بدفع ذراع مسمار الفك السريع إلى الموضع CLOSE (إغلاق).

إذا كانت قوة الشد كبيرة جدًا ولا يمكن تحريك الذراع إلى الموضع CLOSE (إغلاق)، قم بتحريك الذراع إلى الموضع OPEN (فتح) وقم بفك صامولة الضبط (وليس الذراع) لتقليل قوة 
الشد قليلاً.

قم بالإعادة حتى يمكن دفع الذراع إلى الموضع CLOSE (إغلاق).
لا تنس أن تعيد ربط كابلات الفرامل عند الحاجة.

عند انتهاء إعداد صامولة الضبط، يجب ألا يكون طول نهاية قضيب مسمار الفك السريع أكثر من ٥ مم داخل صامولة الضبط (الظاهر من الخارج).
في الموضع CLOSE (إغلاق)، لا تقم بلف الذراع مثل الصامولة المجنحة.

عندما يكون مسمار الفك السريع في الموضع CLOSE (إغلاق)، يلزم أن يترك علامة محددة على نهايات الشوكة. في حالة عدم حدوث ذلك؛ فإن قوة الشد غير كافية ويلزمك إعادة خطوات الضبط.
عند الموضع CLOSE (إغلاق)، يجب ألا يلمس الذراع أي جزء أخر من الدراجة.

في كل مرة تكون العجلة فيها مثبتة، تأكد من أن العجلة الأمامية مثبتة في منتصف الشوكة الأمامية وأن العجلة الخلفية مثبتة في منتصف الإطار بشكل صحيح.
www.mavic.com ارجع إلى شروط الضمان على الموقع
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